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1. Inhalt und 
Zielgruppe 
der Anleitung

Diese Bedienungsanleitung beschreibt Programmierung und Inbetriebnahme von 
FREElift-Klappenbeschlägen mit motorisch unterstützter Öffnungs- und Schließ-
funktion. Die Betriebsanleitung sowie die separate Montageanleitung bis zur Entsor-
gung des Produkts aufbewahren und bei Weiterverkauf oder Weitergabe an den 
neuen Besitzer weitergeben.
Das Bedienpersonal muss über den sicheren und sachgerechten Umgang mit dem 
Produkt informiert sein.

2. Sicherheits-
bestimmungen

2.1 Bedeutung der Sicherheitshinweise
In dieser Betriebsanleitung sind die Sicherheitshinweise nach der 
Schwere der Gefahr klassifiziert.

2.2 Sicherheitshinweise

WARNUNG

Der Sicherheitshinweis kennzeichnet eine möglicherweise ge-
fährliche Situation, die zu schwerer Körperverletzung führen 
könnte.

HINWEIS

Der Hinweis wird verwendet zum Hinweis auf mögliche Folgeschä-
den am Produkt bei Nichtbeachtung. Der Hinweis wird auch verwen-
det für wichtige Zusatzinformationen.

Grundsätzliche Sicherheitshinweise
» Einbau und Anschluss, Inbetriebnahme, Wartung und Demonta-

ge nur durch geschultes Fachpersonal durchführen lassen.
» Der Endanwender ist durch geschultes Fachpersonal in Bezug 

auf die Bedienung zu unterweisen.
» Alle Reparaturen von geschultem Fachpersonal durchführen las-

sen. Eine Reparatur ist nötig, wenn das Gerät beschädigt wurde, 
z. B. durch Schäden am Netzkabel, am Stecker, durch Verschüt-
ten von Flüssigkeiten, durch das Hineinfallen von Objekten, 
durch Feuchtigkeit, durch Funktionsstörungen oder Stürze.

» Den FREElift eTouch-Antrieb NICHT in der Nähe von Wasser 
oder in feuchten Räumen benutzen. Den FREElift eTouch-An-
trieb NUR mit einem trockenen oder leicht angefeuchteten Tuch 
reinigen. Der FREElift eTouch-Antrieb darf nicht durch Gegen-
stände, Produkte (z. B. Lebensmittel) verschüttet oder verdeckt 
werden oder diese ins Gehäuse eindringen.

» Der Anschluss darf nur mit dem gelieferten Netzteil des Typs 
FW7436/24 oder mit einem Gerät mit gleichwertigen Leistungs-
parametern und Sicherheitsstandards verbunden werden. Ver-
meiden Sie, dass das Netzkabel belastet oder geknickt wird.

» Den FREElift eTouch-Antrieb vor Öl und aggressiven Reini-
gungsmitteln schützen.

» Beschlag, die Antriebseinheit, das Netzteil oder den Funktaster 
nicht öffnen. Eigenmächtige Veränderungen am Beschlag schlie-
ßen eine Haftung des Herstellers für daraus resultierende 
Schäden aus.

» Beim Öffnen und Schließen der Schranktüren nicht an diesen 
festhalten oder in den Bewegungsbereich der Hebelarme und 
Fronten greifen.

» Da je nach Anwendung und Einbausituation verbleibende Restri-
siken für die Nutzung nicht gänzlich ausgeschlossen werden 
können, hat der Inverkehrbringer des verbauten eTouch-Antriebs 
dafür Sorge zu tragen, dass für das fertiggestellte Möbel eine 
sicherheitsbezogene Risikoanalyse durchgeführt wird.
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2.3 Bestimmungsgemäße Verwendung
Die mit einer elektrischen Antriebseinheit versehenen FREElift-Klappen-
beschläge sind ausschließlich für den Einsatz in Hoch- oder Oberschrän-
ken mit Klappenfronten im Wohn-, Büro- oder Küchenbereich, 
entsprechend dem angegebenen Frontgewicht bei entsprechender 
Schrankhöhe, geeignet. 
• Bei Einsatz in Hochschränken (Abstand zur Wand bzw. Schranktie-

fe = 600 +/- 50 mm) ist ein Mindestabstand von 1700 mm zwischen 
Frontunterkante und Bodenniveau zu berücksichtigen. 

• Bei Einsatz in Oberschränken (Abstand zur Wand bzw. Schranktie-
fe = 300 +/-50 mm) ist ein Mindestabstand von 1500 mm zwischen 
Frontunterkante und Bodenniveau zu berücksichtigen. 

• Der Einsatz als Oberschrank ist nur zulässig oberhalb von Arbeits-
platten mit einer Mindesttiefe von 600 mm und einem Abstand von 
mindestens 500 +/-50 mm zwischen Frontunterkante und Arbeits-
platte.

• Umlaufende Frontkanten und die in Öffnungsrichtung weisenden 
Kanten des Korpus müssen mindestens einen Radius von 1,5 mm 
aufweisen. 

• Korpusaufhänger sind mit einer Aushängesicherung zu versehen.

Genaue Angaben zum jeweiligen Einsatzbereich können den zugehö-
rigen Montageanleitungen entnommen werden.

2.4 Bestimmungswidrige Verwendung
Jede Verwendung, die nicht in Kapitel 2.3 genannt wird, gilt als 
bestimmungswidrig. Für hieraus resultierende Schäden trägt das 
Risiko allein der Betreiber bzw. Benutzer.
Insbesondere sind folgende Verwendungen nicht zulässig:
• Einsatz im Außenbereich
• Einsatz in explosionsgefährdeter und chemisch-aggressiver 

Umgebung
• Einsatz als Schließeinrichtung an Toren und Türen
• Einsatz nahe elektromagnetisch empfindlicher Geräte
• Nutzung durch nicht eingewiesene Personen

2.5 Nutzungsbeschränkung
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des 

Elektrische Sicherheit

» Die Stromversorgung muss den Angaben auf dem Typenschild 
des Netzteils entsprechen.

» Netzstecker und das Netzgerät müssen leicht zugänglich sein.
» Netzgerät nie in Wasser tauchen, Feuchtigkeit aussetzen oder 

mit feuchten Händen anfassen. Kurzschluss- und Brandgefahr.
» Netzstecker und Netzkabel nicht austauschen oder modifizieren.
» Nicht am Netzkabel ziehen, sondern immer am Netzstecker.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt werden, um 
Gefährdungen zu vermeiden.
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Gerätes unterwiesen wurden und die daraus resultierenden Gefahren 
verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Benutzer-Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

Weitere Informationen finden Sie im Internet unter:
http://support.kesseboehmer.de/freelift-etouch

3. Allgemeine 
Montagehinweise

Im Auslieferzustand des Herstellers können die Antriebseinheiten ohne Rücksicht 
auf Paarung oder Zuordnung zu den Funktastern installiert werden.
Der Zugriff zum Netzstecker muss auch nach Anbringung des Oberschranks immer 
gewährleistet sein. 

4. Programmierung Im Auslieferzustand sind die Funktaster nicht angelernt. Es können einzelne 
Funktaster angelernt oder entfernt werden.

» Vor der Programmierung die Funktaster mit Batterien bestücken oder den 
eingelegten Trennstreifen entfernen, siehe Bildteil Seite 151.

Programmiervorgang

Akustische Rückmeldung

Jede Handlung wird durch ein Signal beendet.

HINWEIS

Voraussetzung für eine reibungslose Programmierung und Funktion des elektri-
schen Antriebs ist die genaue Einstellung der Tragkraft der beiden mechanischen 
Grundbeschläge auf das individuelle Klappengewicht. Die Beschläge müssen so 
eingestellt sein, dass ab einem Öffnungswinkel von ca. 25-30° die Klappe in der 
Position stehen bleibt, in der sie losgelassen wird (kein Absacken, kein selbständi-
ges Hochschwenken).

HINWEIS

Ein aktivierter Menüpunkt bleibt für 30 Sekunden aktiv, danach wird das Setup-
Menü automatisch beendet.

Bestätigung
Ein gelernter Schritt beim Anlernen / Program-
mieren wurde bestätigt.

Abbruch
Der vorige Schritt wurde abgebrochen.

+

7.2

5.2

5.1

4.4

4.3

4.2

4.1
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Optische Rückmeldung

Jede Handlung wird durch Blinken oder Leuchten der LEDs bestätigt.

Betätigungen

4.1 Funktaster anlernen

» Schrittweise Anleitung siehe Bildteil Seite 152, Punkt 4.1.
» Vorgang mit allen Funktastern wiederholen, die der Antriebseinheit zugeordnet 

sind (i. d. R. zwei Funktaster).
» Fortfahren zum nächsten Menüpunkt oder Setup abschließen, siehe Abschnitt 

„4.4 Setup durch automatische Referenzfahrt abschließen“.

4.2 Parallelbetrieb anlernen (Optional)

Nächster Menüpunkt
Der nächste Menüpunkt wurde erreicht.

Warnung
Warnsignal bei Fehlfunktion/Fehlbedienung.

LED leuchtet dauerhaft

LED blinkt

LED dauerhaft aus

Grüne LED

Schaltknopf 
Menü-
auswahl

Langes Drücken > 2 s: 
Setup Start / Menüpunkt aktivieren

Sehr kurzes Antippen < 100 ms. 
Nächster Menüpunkt

Rote LED

HINWEIS

Ein Funktaster kann immer nur an einem Antrieb angelernt werden.

Nach Auswahl des Menüpunkts muss der Funktaster innerhalb von 30 Sekunden 
gedrückt werden. Das erfolgreiche Anlernen wird durch einen Signalton bestätigt.

HINWEIS

Die Referenzfahrt darf auf keinen Fall durch Eingreifen gestoppt oder unterbrochen 
werden.

HINWEIS

Es können immer nur zwei Antriebseinheiten gleichzeitig aufeinander abgestimmt 
werden. Für jede weitere Antriebseinheit muss der Vorgang wiederholt werden.

Es können maximal 3 eTouch- Anwendungen in Reihe geschaltet werden.

Damit beide Antriebseinheiten parallel geschaltet werden können, müssen die je-
weiligen Menüpunkte beider Antriebseinheiten innerhalb von 30 Sekunden aufge-
rufen werden.



7/160

H
D

E
 1

1
/2

0
17

 1
2

.0
0

0
1

.0
1

0.
42

8
.0

0
0

0.
0

0
4

0
3

7
24

0
0

00
de

» Schrittweise Anleitung siehe Bildteil Seite 153, Punkt 4.2.
» Fortfahren zum nächsten Menüpunkt oder Setup abschließen, siehe Abschnitt 

„4.4 Setup durch automatische Referenzfahrt abschließen“.

4.3 Übereckbetrieb anlernen (Optional)

» Schrittweise Anleitung siehe Bildteil Seite 154, Punkt 4.3.
» Setup durch Referenzfahrt abschließen, siehe Abschnitt „4.4 Setup durch 

automatische Referenzfahrt abschließen“.

4.4 Setup durch automatische Referenzfahrt abschließen
» Front schließen und Referenzfahrt durch leichten Druck auf die Front auslösen. 

Die Einstellungen werden durch zwei abgeschlossene Öffnungs- und Schließ-
vorgänge gespeichert.

5. Programmierungs-
änderungen

5.1 Neue Referenzfahrt initiieren
Eine erneute Referenzfahrt kann erforderlich sein, wenn Änderungen am System 
vorgenommen werden (z. B. neue Front mit einem anderen Gewicht) oder wenn 
der Antrieb während der Öffnungs- oder Schließfahrt stehen bleibt.

» Menüpunkt auswählen und innerhalb von 30 Sekunden die Schrankklappe 
schließen.

» Referenzfahrt durch leichten Druck auf die Front auslösen. 
» Schrittweise Anleitung siehe Bildteil Seite 155, Punkt 5.1.

5.2 Werkseinstellung
Die Antriebseinheit wird in den Auslieferungszustand zurück gesetzt.

» Schrittweise Anleitung siehe Bildteil Seite 156, Punkt 5.2.

5.3 Funktaster auslernen
Der Funktaster wird auf Werkseinstellung zurückgesetzt und kann erneut eingelernt 
werden.

» Batterie aus dem Gehäuse des Funktasters nehmen und bei gedrückter Taste 
wieder einsetzen.

» Schrittweise Anleitung siehe Bildteil Seite 157, Punkt 5.3.

HINWEIS

Die Referenzfahrt darf auf keinen Fall durch Eingreifen gestoppt oder unterbrochen 
werden.

HINWEIS

Um bei einer Übereckkonstellation das Zusammenstoßen der Fronten zu vermei-
den, müssen die jeweiligen Menüpunkte beider Antriebseinheiten innerhalb von 
30 Sekunden aufgerufen werden.

HINWEIS

Die Referenzfahrt darf auf keinen Fall durch Eingreifen gestoppt oder unterbrochen 
werden.

HINWEIS

Die Referenzfahrt darf auf keinen Fall durch Eingreifen gestoppt oder unterbrochen 
werden.

HINWEIS

Bei Anwendungen von mehreren Antriebseinheiten für eine durchgängige Front 
muss die neue Referenzfahrt bei allen parallel geschalteten Antrieben gleichzeitig 
durchgeführt bzw. aktiviert werden. 

HINWEIS

Alle gespeicherten Einstellungen werden gelöscht.
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6. Bedienung » Schrittweise Anleitung siehe Bildteil Seite 157, Punkt 6.
» Die Steuerung der am 24 V Beleuchtungsausgang angeschlossenen Schrank-

innenbeleuchtung erfolgt über die Antriebseinheit, d.h. nach dem Öffnungsvor-
gang wird das Licht eingeschaltet, vor dem Schließvorgang wieder 
ausgeschaltet. 

» Für den Fall dass die Schrankklappe länger offen steht wird die Schrankinnen-
beleuchtung nach 5 min automatisch abgeschaltet.

7. Systempflege 7.1 Beschlagreinigung

7.2 Frontreinigung

» Front öffnen und gummierte Schaltfläche am Taster drücken.
» Innerhalb von 3 Sekunden das manuelle Schließen der Front beginnen. 

Der Schließvorgang muss innerhalb von 10 Sekunden abgeschlossen sein. 
Die Antriebseinheit reagiert nun für 2 Minuten nicht mehr auf Drücken der 
Front.

» Die Sperrzeit von 2 min kann durch ein händisches Öffnen der Front abgebro-
chen werden.

» Schrittweise Anleitung siehe Bildteil Seite 158, Punkt 7.2.

7.3 Batteriewechsel

» Schrittweise Anleitung siehe Bildteil Seite 158, Punkt 7.3.

8. Entsorgung » Bei Entsorgung und Recycling des Beschlags oder dessen Komponenten 
die jeweiligen nationalen und örtlichen Vorschriften beachten!

WARNUNG

Stromführende Bauteile
Kurzschluss- und Brandgefahr durch unsachgemäße Reinigung

» Beschlag und Antrieb nie mit Flüssigkeiten, alkoholhaltigen Reinigern, 
Lösungsmitteln oder Verdünnern reinigen.

» Keine Hochdruck- oder Dampfreinigungsgeräte einsetzen.
» Vor der Reinigung den Netzstecker ziehen.

HINWEIS

» Zur Trockenreinigung nur Staubtuch oder Staubsauger verwenden.
» Zur Feuchtreinigung nur weiches, handfeuchtes Tuch verwenden.

HINWEIS

» Die Beschläge sind wartungsfrei.

HINWEIS

» Zur Trockenreinigung nur Staubtuch oder Staubsauger verwenden.
» Zur Feuchtreinigung nur weiches, handfeuchtes Tuch verwenden.

HINWEIS

» Altbatterie umweltgerecht entsorgen.

WARNUNG

Verätzungsgefahr bei ausgelaufene oder beschädigten Batterien

» Beschädigte, verformte oder ausgelaufene Batterien sind nur mit 
Schutzhandschuhen zu berühren.
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9. Problem-
behandlung

10. Technische Daten

Störung Ursache Abhilfe

Keine Funktion Netzspannung nicht 
vorhanden

Prüfen, ob der Netzstecker 
eingesteckt ist

Steckverbindungen haben 
keinen Kontakt

Alle Steckverbindungen auf 
sicheren Kontakt prüfen

Nach 2 Minuten Dauerbe-
trieb - 8 Minuten Standzeit

8 Minuten abwarten

Referenzfahrt nicht 
durchführbar

Abstimmung Funktaster/
Antriebseinheit nicht 
durchgeführt

Abstimmung Funktaster 
durchführen, siehe Kapitel 
4.1 Funktaster anlernen

Batterie im Funktaster leer, 
nicht vorhanden oder 
falsch eingelegt

Neue Batterie einsetzen oder 
die richtige Einbaulage prüfen, 
siehe Kapitel 7.3 Batterie-

wechsel

Referenzfahrt 
startet, wird aber 
nicht bis zum Ende 
durchgeführt

Krafteinstellung des 
Beschlages ist nicht auf 
das Klappengewicht 
eingestellt

Krafteinstellung gemäß Punkt 
12 der Montageanleitungen 
Klappenbeschläge Free 
durchführen

Referenzfahrt startet 
erneut

Stromausfall Referenzfahrt durchführen 
siehe Kapitel 5.1 Neue 

Referenzfahrt initiieren

HINWEIS

» Wenden Sie sich an Ihren Fachhändler, falls der Beschlag nach den beschrie-
benen Abhilfe-Maßnahmen immer noch gestört ist oder andere Störungen 
auftreten.

72072

V1-13072015

24415

Lfd.Nr. 350
F2014300

Softwareversion

Datum TMJ

Laufende Nr.

Prüfer

Fertigungsauftrag

Artikel 72071

SW 09

15615

Lfd.Nr. 248

F2013292

0062

0136

FREElift eTouch
72071 (für FREEfold, slide & swing) & 
72072 (für FREEflap)

Spannung / Frequenz / Stromstärke 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz / 1,3 A
24 V DC / 2,5 A

Leistungsaufnahme Antrieb 60 Watt

Schutzklasse (bei im Lieferumfang ent-
haltenem Netzteil)

2

Schutzklasse (bei nicht im Lieferumfang 
enthaltenem Netzteil)

3

Emissionsschalldruckpegel < 70 dB(A)

Funkfrequenz 2,4 GHz

Batterie Funkfernbedienung CR 2032 Lithium Knopfzelle, 3 V

Standby-Leistung  1 Watt

HINWEIS

» Der Antrieb darf nur mit Sicherheitskleinspannung entsprechend der 
Kennzeichnung auf dem Gerät betrieben werden.
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11. Konformitäts-
erklärungen

11.1 Netzteil ist Teil des Lieferumfangs

HINWEIS

» Die Konformitätserklärungen können auch unter www.kesseboehmer.de 
abgerufen werden.
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11.2 Netzteil ist nicht Teil des Lieferumfangs
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1. Obsah a cílová sku-
pina návodu

Tento návod k obsluze popisuje naprogramování výklopného kování FREElift 
s motoricky podporovanou funkcí otevírání a zavírání a jeho uvedení do provozu.
Návod k obsluze stejn  jako samostatný montážní návod musí být uschován až 
do okamžiku likvidace výrobku a v p ípad  dalšího prodeje nebo poskytnutí výrobku 
jiné osob  p edán novému majiteli. Obsluhující personál musí být informován o bez-
pe ném a odborném zacházení s výrobkem.

2. Bezpe nostní 
p edpisy

2.1 D ležitost bezpe nostních upozorn ní
V tomto návodu k obsluze jsou bezpe nostní upozorn ní klasifikována 
podle míry nebezpe í.

2.2 Bezpe nostní upozorn ní

VAROVÁNÍ

Toto bezpe nostní upozorn ní ozna uje možnou nebezpe -
nou situaci, která by mohla vést k vážnému ublížení na zdraví.

UPOZORN NÍ

Upozorn ní se používá s cílem upozornit na vznik možných násled-
ných škod na výrobku v p ípad  jeho nerespektování. Upozorn ní se 
používá i jako d ležitá dodate ná informace.

Základní bezpe nostní upozorn ní

» Montáž a p ipojení výrobku, jeho uvedení do provozu, údržbu 
a demontáž musí provád t pouze vyškolený odborn  kvalifikovaný 
personál.

» Koncový uživatel musí být odborn  kvalifikovaným personálem se-
známen s obsluhou.

» Všechny opravy musí provád t vyškolený odborn  kvalifikovaný 
personál. Oprava je nutná v p ípad , že došlo k poškození 
p ístroje, nap . kv li poškozenému sí ovému kabelu, konektoru, 
vinou vylitých tekutin, spadlých p edm t , v d sledku vlhkosti, 
poruch funkce anebo proto, že p ístroj spadl.

» Dotykový elektropohon FREElift se NESMÍ používat v blízkosti 
vody ani ve vlhkých prostorech. Dotykový elektropohon FREElift 
ist te POUZE suchým nebo mírn  navlh eným had íkem. 

Žádné p edm ty, produkty (nap . potraviny) se nesmí vysypávat 
na dotykový elektropohon FREElift nebo jej zakrývat ani se 
dostat dovnit  krytu.

» P ípojka smí být spojena pouze s dodaným zdrojem napájení 
typu FW7436/24 nebo s p ístrojem se shodnými výkonovými 
parametry a bezpe nostními normami. Nedopus te, aby došlo 
k p etížení nebo ohnutí sí ového kabelu.

» Chra te dotykový elektropohon FREElift p ed olejem a agresivními 
isticími prost edky.

» Neotvírejte kování, hnací jednotku, zdroj napájení ani bezdrátové 
tla ítko. V p ípad  svépomocí provedených zm n na kování je 
vylou eno ru ení výrobce za škody, které vzniknou v d sledku 
t chto zm n.

» P i otevírání a zavírání sk í ových dví ek se za n  nep idržujte 
a ani nesahejte do prostoru výkyvných ramen a elních dví ek.

» Protože v závislosti na použití a montážní situaci nelze p i 
používání zcela vylou it zbytková rizika, musí subjekt, který 
uvádí vestav ný pohon eTouch do ob hu, zajistit, aby byla 
u dokon eného nábytku provedena analýza rizik s ohledem 
na bezpe nost.
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2.3 Použití v souladu s ur eným ú elem
Výsuvná kování FREElift opat ená elektrickou hnací jednotkou jsou 
ur ena výhradn  pro použití u vysokých a horních sk ín k s výsuvný-
mi elními dví ky v obytných, administrativních i kuchy ských prosto-
rech, a to v souladu s uvedenou hmotností elních dví ek p i 
odpovídající výšce sk í ky. P esné údaje o odpovídající oblasti použití 
lze najít v p íslušných montážních návodech.

• P i použití vysokých sk íní (vzdálenost od st ny, resp. hloubka 
sk íní = 600 +/– 50 mm) musí být zachována minimální vzdálenost 
1 700 mm mezi spodní hranou elních dví ek a úrovní podlahy.

• P i použití horních sk ín k (vzdálenost od st ny, resp. hloubka 
sk íní = 300 +/– 50 mm) musí být zachována minimální vzdálenost 
1 500 mm mezi spodní hranou elních dví ek a úrovní podlahy.

• Použití jako horní sk í ka je p ípustné pouze nad pracovními 
deskami s minimální hloubkou 600 mm a vzdáleností nejmén  
500 +/– 50 mm mezi spodní hranou elních dví ek a pracovní 
deskou.

• Pr b žné hrany elních dví ek a k otvor m sm ující hrany korpu-
su musí mít rádius alespo  1,5 mm.

• Záv sy korpus  musí být opat ené pojistkou proti vyv šení.

P esné údaje o odpovídající oblasti použití lze najít v p íslušných 
montážních návodech.

2.4 Použití v rozporu s ur eným ú elem
Jakékoliv použití neuvedené v kapitole 2.3 se považuje za použití 
v rozporu s ur eným ú elem. Za takto vzniklé škody nese riziko 
výhradn  provozovatel, resp. uživatel.
Za použití v rozporu s ur eným ú elem se považuje zejména:

• použití v exteriérech

• použití v prost edí ohroženém explozí a v chemicky agresivním 
prost edí

• použití jako zámek na vratech a dve ích

• použití v blízkosti elektromagneticky citlivých p ístroj

• použití nezaškolenými osobami

Bezpe nost elektrického za ízení

» Napájení proudem musí odpovídat údaj m uvedeným na typo-
vém štítku zdroje napájení.

» Sí ová zástr ka a sí ový p ístroj musí být snadno p ístupné.
» Sí ový p ístroj nikdy nepono ujte do vody, nevystavujte vlhkosti 

ani se jej nedotýkejte mokrýma rukama. Hrozí riziko zkratu 
a požáru.

» Sí ovou zástr ku a sí ový kabel nevym ujte ani neupravujte.
» Nikdy netahejte za kabel, vždy jen za zástr ku.

Jestliže se poškodí sí ové napájecí vedení tohoto p ístroje, pak 
je musí vym nit výrobce nebo jeho zákaznický servis anebo 
osoba s podobnou kvalifikací, aby nedošlo k žádnému ohrožení.
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2.5 Omezení použití
Tento p ístroj mohou používat d ti od 8 let v etn  a také osoby se 
sníženými fyzickými, senzorickými i duševními schopnostmi nebo 
nedostatkem zkušeností a znalostí, jestliže byly pod dohledem anebo 
pou eny o bezpe ném použití p ístroje a rozumí rizik m z toho 
vyplývajících. D ti si nesmí s p ístrojem hrát. išt ní a údržbu 
za uživatele nesmí provád t d ti ponechané bez dohledu.
Další informace najdete na internetu na:
http://support.kesseboehmer.de/freelift-etouch

3. Všeobecné 
montážní pokyny

V továrním nastavení provedeném výrobcem mohou být hnací jednotky nainstalo-
vány bez ohledu na párování i p i azení k bezdrátovým tla ítk m.
P ístup k sí ové zástr ce musí být vždy zaru en i po upevn ní horní sk í ky. 

4. Programování V továrním nastavení nejsou bezdrátová tla ítka naprogramována. Jednotlivá 
bezdrátová tla ítka lze bu  naprogramovat, nebo odstranit.

» Než za nete s programováním, opat ete bezdrátová tla ítka bateriemi nebo 
odstra te vložený d licí pásek, viz obrazová p íloha strana 151.

Postup p i programování

Akustický zp tný signál

Všechny kroky jsou zakon eny signálem.

UPOZORN NÍ

Podmínkou bezproblémového naprogramování a fungování elektrického pohonu 
je p esné nastavení nosnosti obou mechanických základních kování na individuál-
ní hmotnost výsuvu. Kování musí být nastavena tak, aby od úhlu otev ení cca 25–
30° z stal výsuv stát v poloze, v níž byl pušt n (nesmí neo ekávan  klesnout dol  
ani sám od sebe vyjet nahoru).

UPOZORN NÍ

Aktivovaný bod nabídky z stává po dobu 30 sekund aktivní, potom se nabídka 
Setup automaticky ukon í.

Potvrzení
Byl potvrzen naprogramovaný krok p i programování / 
bylo potvrzeno naprogramování.

P erušení
P edchozí krok byl p erušen.

+

7.2

5.2

5.1

4.4

4.3

4.2

4.1
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Optický zp tný signál

Každý krok je potvrzen blikáním nebo rozsvícením LED diody.

Potvrzení

4.1 Naprogramování bezdrátového tla ítka

» Postupný návod viz obrazová p íloha strana 152, bod 4.1.
» Postup opakujte se všemi bezdrátovými tla ítky p i azenými k hnací jednotce 

(zpravidla dv  bezdrátová tla ítka).
» P ejd te k dalšímu bodu nabídky anebo ukon ete Setup, viz kapitola „4.4 Ukon-

ení Setup automatickou referen ní jízdou“.

4.2 Naprogramování paralelního provozu (volitelné)

Další bod nabídky
Oznamuje p echod na další bod nabídky.

Varování
Varovný signál p i chybné funkci / nesprávné obsluze.

LED dioda nep etržit  svítí

LED dioda bliká

LED dioda je trvale vypnutá

Zelená LED 
dioda

Spínací 
tla ítko 
výb ru 
z nabídky

Dlouhé stisknutí > 2 s: 
Spušt ní Setup / Aktivace bodu 
nabídky

Velmi krátké uknutí < 100 ms. 
Další bod nabídky

ervená 
LED dioda

UPOZORN NÍ

Bezdrátové tla ítko lze naprogramovat vždy jen na jednom pohonu.

Po výb ru bodu nabídky se musí bezdrátové tla ítko tisknout po dobu 30 sekund. 
Úsp šné naprogramování je potvrzeno signaliza ním tónem.

UPOZORN NÍ

Referen ní jízda nesmí být v žádném p ípad  jakýmkoliv zákrokem zastavena 
nebo p erušena.

UPOZORN NÍ

Vzájemn  slad ny mohou být vždy jen dv  hnací jednotky najednou. Pro každou 
další hnací jednotku je nutné postup opakovat.

Zapojit lze maximáln  t i dotykové elektrické aplikace v ad .

Aby mohly být dv  hnací jednotky zapojeny paraleln , musí se vyvolat p íslušné 
body nabídky obou hnacích jednotek b hem 30 sekund.
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» Postupný návod viz obrazová p íloha strana 153, bod 4.2.
» P ejd te k dalšímu bodu nabídky anebo ukon ete Setup, viz kapitola „4.4 Ukon-

ení Setup automatickou referen ní jízdou“.

4.3 Naprogramování rohového provozu (volitelné)

» Postupný návod viz obrazová p íloha strana 154, bod 4.3.
» Setup ukon ete referen ní jízdou, viz kapitola „4.4 Ukon ení Setup automatic-

kou referen ní jízdou“.

4.4 Ukon ení Setup automatickou referen ní jízdou
» Zav ete elní dví ka a mírným tlakem na elní dví ka spus te referen ní jízdu. 

Nastavení se uloží díky dv ma ukon eným proces m otev ení a zav ení.

5. Zm ny 
v naprogramování

5.1 Iniciování nové referen ní jízdy
Op tovná referen ní jízda m že být žádoucí v p ípad  provedení zm n na sestav  
(nap . nová elní dví ka s jinou hmotností) nebo pokud pohon z stává b hem 
pojezdu p i otevírání nebo zavírání stát.

» Vyberte bod z nabídky a b hem 30 sekund zav ete výklopná dví ka sk í ky.
» Mírným tlakem na elní dví ka spus te referen ní jízdu. 
» Postupný návod viz obrazová p íloha strana 155, bod 5.1.

5.2 Tovární nastavení
Hnací jednotka se nastaví zp t do nastavení v dob  expedice zboží.

» Postupný návod viz obrazová p íloha strana 156, bod 5.2.

5.3 Naprogramování bezdrátového tla ítka
Bezdrátové tla ítko se nastaví zp t na tovární nastavení, potom se m že znovu 
naprogramovat.

» Baterii vyjm te z krytu bezdrátového tla ítka a zase zpátky do n j vložte p i 
sou asném tisknutí bezdrátového tla ítka.

» Postupný návod viz obrazová p íloha strana 157, bod 5.3.

UPOZORN NÍ

Referen ní jízda nesmí být v žádném p ípad  jakýmkoliv zákrokem zastavena 
nebo p erušena.

UPOZORN NÍ

Aby se u rohové konstelace zabránilo srážce elních dví ek, musí se vyvolat 
p íslušné body nabídky obou hnacích jednotek b hem 30 sekund.

UPOZORN NÍ

Referen ní jízda nesmí být v žádném p ípad  jakýmkoliv zákrokem zastavena 
nebo p erušena.

UPOZORN NÍ

Referen ní jízda nesmí být v žádném p ípad  jakýmkoliv zákrokem zastavena 
nebo p erušena.

UPOZORN NÍ

P i použití n kolika hnacích jednotek pro pr chozí elní dví ka se musí nová 
referen ní jízda u všech paraleln  zapojených pohon  provést, resp. aktivovat 
najednou. 

UPOZORN NÍ

Budou smazána všechna uložená nastavení.
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6. Obsluha » Postupný návod viz obrazová p íloha strana 157, bod 6.
» Vnit ní osv tlení sk í ky napojené na výstup osv tlení 24 V je ízeno hnací 

jednotkou, tzn. po otev ení se sv tlo rozsvítí, p ed zav ením se zase zhasne. 
» V p ípad , že výklopná dví ka sk í ky z stanou delší dobu otev ená, vnit ní 

osv tlení sk í ky automaticky po 5 minutách zhasne.

7. Pé e o sestavu 7.1 išt ní kování

7.2 išt ní elních dví ek

» Otev ete elní dví ka a na bezdotykovém tla ítku stiskn te pogumované tla ítko.
» Do 3 sekund za n te s ru ním zavíráním elních dví ek. Zavírání musí být 

ukon eno b hem 10 sekund. 
Hnací jednotka nyní po dobu 2 minut již nebude reagovat na stisknutí elních 
dví ek.

» Tuto dobu blokování trvající 2 minuty lze p erušit ru ním otev ením elních dví ek.
» Postupný návod viz obrazová p íloha strana 158, bod 7.2.

7.3 Vým na baterie

» Postupný návod viz obrazová p íloha strana 158, bod 7.3.

8. Likvidace » P i likvidaci a recyklaci kování nebo jeho komponent dodržujte p íslušné národní 
a místní p edpisy!

VAROVÁNÍ

Komponenty, jimiž prochází proud
Hrozí riziko zkratu a požáru v d sledku neodborn  provedeného išt ní

» Kování a pohon nikdy ne ist te tekutinami, isticími prost edky 
s obsahem alkoholu, rozpoušt dly nebo edidly.

» Nepoužívejte vysokotlaké ani parní isticí p ístroje.
» P ed išt ním vytáhn te zástr ku ze sít .

UPOZORN NÍ

» K suchému išt ní použijte pouze prachovku nebo vysava .
» K mokrému išt ní použijte vlhký had ík.

UPOZORN NÍ

» Kování je bezúdržbové.

UPOZORN NÍ

» K suchému išt ní použijte pouze prachovku nebo vysava .
» K mokrému išt ní použijte vlhký had ík.

UPOZORN NÍ

» Likvidaci použitých baterií provád jte ekologickým zp sobem.

VAROVÁNÍ

Nebezpe í poran ní v p ípad  vyteklé nebo poškozené baterie

» Na poškozené, zdeformované nebo vyteklé baterie se smí sahat 
pouze v ochranných rukavicích.
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9. ešení problém

10. Technické údaje

Porucha P í ina Jak vy ešit

V bec nefunguje chybí sí ové nap tí zkontrolujte, jestli je zastr en 
konektor

zástr ky nemají kontakt zkontrolujte všechny zástr ky, 
jestli mají bezpe ný kontakt

po 2 minutách nep etržité-
ho provozu – 8 minut 
prostoje

vy kejte 8 minut

Neda í se provést 
referen ní jízdu

nebylo provedeno slad ní 
bezdotykového tla ítka / 
hnací jednotky

prove te slad ní bezdoty-
kového tla ítka, viz kapitola 
4.1 Naprogramování bez-

drátového tla ítka

baterie v bezdotykovém 
tla ítku je vybitá, v bec 
není nebo není správn  
vložená

vložte novou baterii, nebo 
zkontrolujte, jestli je baterie 
vložena správn , viz kapitola 
7.3 Vým na baterie

Referen ní jízda 
se spustí, ale nepro-
b hne až do konce

Nastavení síly kování 
není nastaveno na 
hmotnost výklopu

Prove te nastavení síly podle 
bodu 12 z montážního návodu 
Kování pro výklopná dví ka 
Free

Spustí se znovu 
referen ní jízda

výpadek proudu prove te referen ní jízdu, 
viz kapitola 5.1 Iniciování 

nové referen ní jízdy

UPOZORN NÍ

» V p ípad , že kování z stává i po provedení popsaných protiopat ení stále 
porouchané anebo pokud se vyskytne jakákoliv jiná porucha, kontaktujte 
svého prodejce.

72072

V1-13072015

24415

Lfd.Nr. 350
F2014300

Verze softwaru

Satum DMR

Pořadové č.

Kontrolor

Výrobní zakázka

Zboží 72071

SW 09

15615

Lfd.Nr. 248

F2013292

0062

0136

FREElift eTouch
72071 (pro FREEfold, slide & swing) & 
72072 (pro FREEflap)

Nap tí / frekvence / intenzita proudu 100 – 240 V AC / 50 – 60 Hz / 1,3 A
24 V DC / 2,5 A

P íkon pohonu 60 W

T ída ochrany (u zdroje napájení, 
jež je sou ástí rozsahu dodávky)

2

T ída ochrany (u zdroje napájení, 
jež není sou ástí rozsahu dodávky)

3

Hladina emisí hluku < 70 dB (A)

Rádiová frekvence 2,4 GHz

Baterie pro rádiové dálkové ovládání CR 2032 lithiová knoflíková baterie, 3 V

Výkon standby  1 Watt

UPOZORN NÍ

» Pohon se smí provozovat pouze s malým bezpe nostním nap tím podle 
ozna ení uvedeného na p ístroji.
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11. Prohlášení o shod

11.1 Zdroj napájení je sou ástí rozsahu dodávky

UPOZORN NÍ

» Prohlášení o shod  lze spustit také na www.kesseboehmer.de.

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499-  

(EUR) 10300002-10498499-  
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11.2 Zdroj napájení není sou ástí rozsahu dodávky

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499-  

(EUR) 10300002-10498499-  
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2014/53/EU

 
2001/95/EU 2001/95/ES (ProdSG RL) 
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nal betjeningsvejledning)
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1. Vejledningens 
indhold og 
målgruppe

Denne betjeningsvejledning beskriver programmeringen og idriftsættelse af FREE-lift-
klapbeslag med motoriseret understøttet åbnings- og lukkefunktion.
Sørg for at opbevare betjeningsvejledningen og den separate montagevejledning, indtil 
produktet bortskaffes og overdrag den til den nye ejer ved salg eller videregivelse.
Betjeningspersonalet skal være informeret om den sikre og korrekte omgang med 
produktet.

2. Sikkerhedsbe-
stemmelser

2.1 Sikkerhedsanvisningernes betydning
I denne betjeningsvejledning er sikkerhedsanvisningerne klassificeret 
efter farens alvor.

2.2 Sikkerhedsanvisninger

ADVARSEL

Sikkerhedsanvisningen kendetegner en situation, som mulig-
vis er farlig og kan medføre alvorlige kvæstelser.

BEMÆRK

Henvisningen anvendes som en henvisning til mulige følgeskader på 
produktet, hvis den ikke overholdes. Henvisningen anvendes også til 
vigtige yderligere oplysninger.

Grundliggende sikkerhedsanvisninger

» Indbygning og tilslutning, idriftsættelse, vedligeholdelse og af-
montering må kun udføres af uddannet personale.

» Slutbrugeren skal instrueres i betjeningen af oplært personale.
» Al reparation skal udføres af uddannet personale. Reparation er 

nødvendigt, når apparatet er beskadiget, f.eks. ved beskadigelse 
af forsyningsledningen, på stikket, pga. spild af væsker, pga. ind-
faldende objekter, pga. fugtighed, pga. funktionsforstyrrelser eller 
styrt.

» FREElift eTouch-drevet må IKKE anvendes i nærheden af vand 
eller i fugtige rum. FREElift eTouch-drevet må KUN rengøres 
med en tør eller let fugtig klud. Genstande, produkter (f.eks. 
levnedsmiddel) må ikke spildes på FREElift eTouch-drevet og 
de må ikke dække drevet eller trænge ind i huset.

» Tilslutningen må kun forbindes med den medfølgende strømfor-
syning af typen FW7436/24 eller med et apparat med sammen-
lignelige effektparametre og sikkerhedsstandarder. Undgå, at 
kablet belastes eller bøjes.

» Beskyt FREElift eTouch-drevet mod olie og aggresiv rengørings-
middel.

» Åbn ikke beslaget, drevet, strømforsyningen eller den trådløse 
trykknap. Ved uautoriserede ændringer på beslaget hæfter 
producenten ikke for skader, som følger heraf.

» Ved åbning og lukning af skabslågerne må man ikke holde fast 
i disse eller gribe ind i løftearmenes og fronternes bevægelses-
område.

» Da resterende risici for brugen afhængigt af anvendelse og mon-
tagesituation ikke kan udelukkes helt, skal distributøren af det 
monterede eTouch-drev sørge for, at der udføres en sikkerheds-
relateret risikoanalyse af det færdiggjorte møbel.
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2.3 Tilsigtet brug
FREElift-klapbeslag med elektrisk drev er udelukkende egnet til an-
vendelse i høj- eller overskabe med lågefronter i stue, kontor eller køk-
ken, i overensstemmelse med den oplyste frontvægt ved tilsvarende 
skabshøjde. Præcise oplysninger om relevant anvendelse kan findes 
i de tilhørende montagevejledninger.

• Ved brug i højskabe (afstand til væg eller skabsdybde = 600 
+/- 50 mm) skal der være en minimumafstand på 1700 mm 
mellem frontens underkant og gulvniveauet.

• Ved brug i overskabe (afstand til væg eller skabsdybde = 300 
+/-50 mm) skal der være en minimumafstand på 1500 mm mellem 
frontens underkant og gulvniveauet.

• Brugen som overskab er kun tilladt over arbejdsborde med en mini-
mumdybde på 600 mm og en afstand på mindst 500 +/-50 mm 
mellem frontens underkant og arbejdsbordet.

• Omløbende frontkanter og korpuskanter der peger i åbningsret-
ningen, skal have en radius på mindst 1,5 mm.

• Korpusophængsbeslag skal forsynes med en sikkerheds-
anordning.

Præcise oplysninger om relevant anvendelse kan findes i de tilhøren-
de montagevejledninger.

2.4 Ikke-tilsigtet brug
Enhver anvendelse, som ikke nævnes i kapitel 2.3, gælder som ikke-
tilsigtet brug. For skader, som resulterer heraf, bærer ejeren el. bruge-
ren risikoen alene.
Især er følgende anvendelser ikke tilladt:

• Anvendelse udendørs

• Anvendelse i eksplosionsfarlige og kemisk-aggresive omgivelser

• Anvendelse som lukkeanordning på porte og døre

• Anvendelse i nærheden af apparater som er følsomme overfor 
elektromagnetisme

• Anvendelse af personer, som ikke er undervist

Elektrisk sikkerhed

» Strømtilførslen skal stemme overens med oplysningerne på 
strømforsyningens typeskilt.

» Strømstik og strømforsyningen skal være let tilgængelig.
» Sørg for aldrig at sænke strømforsyningen ned i vand, udsætte 

den for fugt eller røre ved den med fugtige hænder. Fare for 
kortslutning og brand.

» Udskift eller lav ikke ændringer på stikket eller kablet.
» Træk ikke i kablet, men i stikket.

Hvis dette apparats strømtilførselsledning bliver beskadiget, skal 
det erstattes af producenten eller dennes kundetjeneste eller en 
lignende kvalificeret person, så farlige situationer undgås.
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2.5 Anvendelsesbegrænsning
Dette apparat kan anvendes af børn over 8 år og derud over af perso-
ner med nedsat fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglen-
de erfaring og viden, hvis de er under opsyn eller er blevet undervist 
med hensyn til den sikre brug af apparatet og de heraf resulterende 
farer. Børn må ikke lege med apparatet. Rengøring og vedligeholdelse 
må ikke udføres af børn uden opsyn.
Find flere oplysninger på internettet på:
http://support.kesseboehmer.de/freelift-etouch

3. Generelle monte-
ringsanvisninger

Fra fabrikken kan drevene installeres uden hensyntagen til paring eller tilordning til 
de trådløse trykknapper.
Adgangen til strømstikket skal også garanteres efter placering af overskabet. 

4. Programmering Trykknapperne er ikke indlært fra fabrikken. De enkelte trykknapper kan indlæres 
eller fjernes.

» Før programmering skal trykknapperne bestykkes med batterier eller den ilagte 
strimmel skal fjernes, se 151.

Programmeringsproces

Akustisk tilbagemelding

Hver handling afsluttes af et signal.

BEMÆRK

Forudsætning for en problemløs programmering og funktion af de elektriske drev 
er den præcise indstilling af begge grundbeslags mekaniske bæreevne på den 
individuelle lågevægt. Beslagene skal være indstillet således, at lågen fra en åb-
ningsvinkel på ca. 25-30° bliver stående i den position, som den er blevet sluppet 
i (ingen tilbagegang, intet selvstændig sving opad).

BEMÆRK

Et aktiveret menupunkt forbliver aktiv i 30 sekunder, herefter afsluttes setup-
menuen automatisk.

Bekræft
Et indlært trin ved indlæringen/programmeringen 
blev bekræftet.

Afbryd
Det forrige trin blev afbrudt.

+

7.2

5.2

5.1

4.4

4.3

4.2

4.1
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Optisk tilbagemelding

Hver handling bekræftes af, at LED'en blinker eller lyser.

Bekræftelser

4.1 Indlæring af trådløs trykknap

» Trinvis vejledning, se billeddelen side 152, punkt 4.1.
» Gentag processen med alle trådløse trykknapper, som er tilordnet drevet 

(som regel to trykknapper).
» Fortsæt til næste menupunkt eller afslut setup, se afsnit „4.4 Afslut setup med 

automatisk referencekørsel“.

4.2 Indlæring af paralleldrift (optional)

» Trinvis vejledning, se billeddelen, side 153, punkt 4.2.
» Fortsæt til næste menupunkt eller afslut setup, se afsnit „4.4 Afslut setup med 

automatisk referencekørsel“.

Næste menupunkt
Det næste menupunkt er nået.

Advarsel
Advarselsignal ved forkert funktion/betjening.

LED lyser konstant

LED blinker

LED slukket konstant

Grøn LED

Vælger 
menuvalg

Langt tryk > 2 s: 
Aktivere setup start/menupunkt

Meget kort tryk < 100 ms. 
Næste menupunkt

Rød LED

BEMÆRK

En trådløs trykknap kan altid kun indlæres til ét drev.

Efter valget af menupunktet skal trykknappen trykkes inden for 30 sekunder. 
Når indlæringen er udført, bekræftes dette af en signaltone.

BEMÆRK

Referencekørslen må aldrig stoppes eller afbrydes ved indgriben.

BEMÆRK

Der kan altid kun afstemmes to drev til hinanden samtidigt. For hvert yderligere 
drev skal processen gentages.

Der kan maks. kobles 3 eTouch-anvendelser i række.

For at begge drev kan kobles parallelt, skal de tilsvarende menupunkter for begge 
drev aktiveres inden for 30 sekunder.
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4.3 Indlæring af diagonal drift (optional)

» Trinvis vejledning, se billeddelen side 154, punkt 4.3.
» Afslut setup med referencekørslen, se afsnittet „4.4 Afslut setup med automa-

tisk referencekørsel“.

4.4 Afslut setup med automatisk referencekørsel
» Luk fronten og udløs referencekørslen med et let tryk på fronten. Indstillingerne 

gemmes af to afsluttede åbninger og lukninger.

5. Programmerings-
ændringer

5.1 Indled ny referencekørsel
En ny referencekørsel kan være nødvendigt, hvis der foretages ændringer i syste-
met (f.eks. ny front med en anden vægt) eller hvis drevet bliver stående under 
åbnings- eller lukningskørslen.

» Vælg menupunkt og luk skabsdøren inden for 30 sekunder.
» Udløs referencekørslen med et let tryk på fronten. 
» Trinvis vejledning, se billeddelen side 155, punkt 5.1.

5.2 Fabriksindstilling
Drevet er fra fabrikken nulstillet.

» Trinvis vejledning, se billeddelen side 156, punkt 5.2.

5.3 Fjernelse af indlæring fra trådløs trykknap
Den trådløse trykknap sættes tilbage til fabriksindstillingen og kan indlæres igen.

» Tag batteriet ud af den trådløse trykknaps hus og sæt det ind igen, mens 
knappen trykkes.

» Trinvis vejledning, se billeddelen side 157, punkt 5.3.

6. Betjening » Trinvis vejledning, se billeddelen side 157, punkt 6.
» Styringen, som er tilsluttet til 24 V belysningsudgangen til den indvendige be-

lysning af skabet, foregår via drevet, dvs. at lyses tændes efter åbningen og 
slukkes igen før lukningen. 

» Hvis skabslågen står åben i længere tid, slukkes den indvendige belysning 
i skabet efter 5 minutter automatisk.

BEMÆRK

Referencekørslen må aldrig stoppes eller afbrydes ved indgriben.

BEMÆRK

For at undgå at fronterne støder sammen ved en diagonal konstellation, skal de 
tilsvarende menupunkter for begge drev aktiveres inden for 30 sekunder.

BEMÆRK

Referencekørslen må aldrig stoppes eller afbrydes ved indgriben.

BEMÆRK

Referencekørslen må aldrig stoppes eller afbrydes ved indgriben.

BEMÆRK

Ved anvendelse af flere drev til en gennemgående front skal den nye referencekør-
sel ved alle parallelt koblede drev udføres eller aktiveres samtidigt. 

BEMÆRK

Alle gemte indstillinger slettes.
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7. Systempleje 7.1 Rengøring af beslag

7.2 Rengøring af fronten

» Åbn fronten tryk knappens gummiflade.
» Start den manuelle lukning af fronten inden for 3 sekunder. Lukningen skal 

være afsluttet inden for 10 sekunder. 
Drevet reagerer nu i 2 minutter ikke mere på tryk på fronten.

» Spærretiden på 2 minutter kan afbrydes ved at åbne fronten manuelt.
» Trinvis vejledning, se billeddelen side 158, punkt 7.2.

7.3 Batteriskifte

» Trinvis vejledning, se billeddelen side 158, punkt 7.3.

8. Bortskaffelse » Ved bortskaffelse og genanvendelse af beslaget eller dets komponenter skal 
de nationale og lokale bestemmelser overholdes!

ADVARSEL

Strømførende komponenter
Fare for kortslutning og brand ved forkert rengøring

» Rengør aldrig beslag og drev med væsker, rengøringsmiddel med 
alkohol, opløsningsmidler eller fortyndingsmiddel.

» Anvend ikke højtryks- eller damprensere.
» Træk stikket ud inden rengøringen.

BEMÆRK

» Anvend kun støvklud eller støvsuger til tør rengøring.
» Anvend kun en blød, let fugtig klud til fugtig rengøring.

BEMÆRK

» Beslagene er vedligeholdelsesfri.

BEMÆRK

» Anvend kun støvklud eller støvsuger til tør rengøring.
» Anvend kun en blød, let fugtig klud til fugtig rengøring.

BEMÆRK

» Sørg for at bortskaffe de gamle batterier miljøvenligt.

ADVARSEL

Fare for ætsning ved batterier, som er løbet ud eller beskadiget

» Batterier, som er beskadiget, misformet eller løbet ud, må kun berøres 
med sikkerhedshandsker.



29/160

H
D

E
 1

1
/2

0
17

 1
2

.0
0

0
1

.0
1

0.
42

8
.0

0
0

0.
0

0
4

0
3

7
24

0
0

00
da

9. Problemaf-
hjælpning

10. Tekniske data

Fejl Årsag Afhjælpning

Ingen funktion Ingen strømspænding Kontrollér at stikketer sat i

Stikforbindelserne har 
ingen kontakt

Kontrollér alle stikforbindelser 
for sikker kontakt

Efter 2 minutters konstant 
drift - 8 minutters stilstand

Vent 8 minutter

Referencenkørslen 
kan ikke 
gennemføres

Afstemning trykknap/drev 
ikke gennemført

Gennemfør afstemning tryk-
knap, se kapitel 4.1 Indlæring 

af trådløs trykknap

Batteri i trykknap tom, ikke 
til stede eller forkert lagt i

Isæt ny batteri eller kontroller 
den rigtige placering, se 
kapitel 7.3 Batteriskifte

Referencekørslen 
starter, men 
gennemføres ikke 
helt

Beslagets kraftindstilling er 
ikke indstillet til 
lågevægten

Gennemfør kraftindstilling 
i henhold til punkt 12 
i montagevejledningen 
klapbeslag Free

Start referencen-
kørslen igen

Strømafbrydelse Gennemfør referencekørsel, 
se kapitel 5.1 Indled ny 

referencekørsel

BEMÆRK

» Henvend dig til din forhandler, hvis beslaget stadig er beskadiget eller der 
forekommer andre fejl efter beskrevne afhjælpningsforanstaltninger.

72072

V1-13072015

24415

Lfd.Nr. 350
F2014300

Softwareversion

Dato TMJ

Løbenr.

Kontrollør

Produktionsordre

Artikel 72071

SW 09

15615

Lfd.Nr. 248

F2013292

0062

0136

FREElift eTouch
72071 (til FREEfold, slide & swing) & 
72072 (til FREEflap)

Spænding / Frekvens / Strømstyrke 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz / 1,3 A
24 V DC / 2,5 A

Strømforbrug drev 60 Watt

Kapslingsklasse (for den medfølgende 
strømforsyning)

2

Kapslingsklasse (for en ikke-
medfølgende strømforsyning)

3

Støjtryk < 70 dB(A)

Radiofrekvens 2,4 GHz

Batteri trådløs fjernbetjening CR 2032 Lithium knapbatteri, 3 V

Standby-effekt  1 Watt

BEMÆRK

» Drevet må kun køre med lavspænding i overensstemmelse med mærkningen 
på apparatet.
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11. Overensstemmel-
seserklæring

11.1 Strømforsyningen følger med i leveringen

BEMÆRK

» Overensstemmelseserklæringerne kan også hentes på 
www.kesseboehmer.de.

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499-  

(EUR) 10300002-10498499-  

   EU – Overensstemmelseserklæring 
 
Producent: FLAP Competence Center Kft. 
  H-1184 Budapest, Hengersor u. 30 
 
 
Det fulde ansvar for at udstede denne overensstemmelseserklæring bærer 
producenten. 
 
Erklæringens genstand: elektrisk Free klapbeslag 
Typebetegnelse : FREElift eTouch / Free E 
 
Den ovennævnte genstand opfylde de Unionens 
relevante harmoniseringslovgivning 
 
1999/5/EF R&TTE direktiv 
fra d. 13.06.2016  
2014/53/EU RE direktiv 
 
2014/30/EU Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC-direktivet) 
 
Forordning (EF) 278/2009 krav til eksterne strømforsyningers elforbrug 
 
Harmoniserede standarder, som er lagt til grund: 
EN 300 440-2 V 1.4.1 

EN 301 489-3 V 1.6.1 

EN 301 489-1 V 1.9.2 

 
EN 60335-1:2012+A11:2014 
EN 62233:2088 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
Og også kontrolleret iht. DIN EN 15828 
 
 
Denne overenstemmelseserklæring mister sin gyldighed, hvis produktet ombygges eller 
ændres uden tilladelse. 
 
Underskrevet for og på vegne af: Flap Competence Center, H-1184 Budapest 
 
 
 
Budapest, d. 19.09.2017     Lutz Disselhoff, direktør  
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11.2 Strømforsyningen følger ikke med i leveringen

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499-  

(EUR) 10300002-10498499-  

   EU – Overensstemmelseserklæring 
 
Producent: FLAP Competence Center Kft. 
  H-1184 Budapest, Hengersor u. 30 
 
 
Det fulde ansvar for at udstede denne overensstemmelseserklæring bærer 
producenten. 
 
Erklæringens genstand: elektrisk Free klapbeslag 
Typebetegnelse : FREElift eTouch / Free E 
 
Den ovennævnte genstand opfylde de Unionens 
relevante harmoniseringslovgivning 
 
1999/5/EF R&TTE direktiv 
fra d. 13.06.2016  
2014/53/EU RE direktiv 

 
2001/95/EU ProdSG2001/95/EG direktiv om produktsikkerhed 
 
2014/30/EU Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC-direktivet) 
 
Forordning (EF) 278/2009 krav til eksterne strømforsyningers elforbrug 
 
Harmoniserede standarder, som er lagt til grund: 
EN 300 440-2 V 1.4.1 

EN 301 489-3 V 1.6.1 

EN 301 489-1 V 1.9.2 

 
EN 60335-1:2012+A11:2014 
EN 62233:2088 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
Og også kontrolleret iht. DIN EN 15828 
 
 
Denne overenstemmelseserklæring mister sin gyldighed, hvis produktet ombygges eller 
ændres uden tilladelse. 
 
Underskrevet for og på vegne af: Flap Competence Center, H-1184 Budapest 
 
 
 
Budapest, d. 19.09.2017     Lutz Disselhoff, direktør  
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2.3  
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72072

V1-13072015

24415

Lfd.Nr. 350
F2014300

Έκδοση 
λογισμικού
Ημερομηνία 
ΗΜΕ
Τρέχον αριθμός

Ελεγκτής

Εντολή παραγωγής

Προϊόν 72071

SW 09

15615

Lfd.Nr. 248

F2013292

0062

0136

FREElift eTouch
72071 (   FREEfold, slide & swing) & 
72072 (   FREEflap)

 /  /  100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz / 1,3 A
24 V DC / 2,5 A

  60 Watt

  (   
    

)

2

  (   
    

)

3

  < 70 dB(A)

2,4 GHz

     CR 2032, 3 V

  1 Watt

»            
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11.  

11.1       

»          
www.kesseboehmer.de.
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EN 300 440-2 V 1.4.1 

EN 301 489-3 V 1.6.1 
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11.2        
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1. Contents and 
target group of 
the instructions

These operating instructions describe the programming and start-up of FREElift 
flap fittings with motorised opening and closing functionality.
The operating instructions and the separate installation instructions must be 
retained until the product is disposed of and passed on to the new owner in the event 
of resale or transfer.
The operators must be informed how to handle the product in a safe and proper way.

2. Safety 
regulations

2.1 Meaning of the safety notes
The safety notes in these operating instructions are classified accord-
ing to the severity of the danger.

2.2 Safety notes

WARNING

The safety note marks a hazardous dangerous situation that 
could lead to severe physical injuries.

NOTE

Notes are used to point out the possibility of consequential damage 
to the product if they are not complied with. The note is also used to 
provide important additional information.

Basic safety notes

» Installation and connection, start-up, maintenance and disas-
sembly must only be carried out by trained experts.

» The end user must be instructed with regard to operation by 
trained experts.

» Have all repairs carried out by trained experts. A repair is needed 
if the device has been damaged, e.g. due to damage to the mains 
lead or the plug, fluid spillage, objects that have fallen inside, 
moisture, malfunctions or dropping the device.

» Do NOT use the FREElift eTouch drive in the vicinity of water or 
in damp rooms. ONLY clean the FREElift eTouch drive with a dry 
or slightly moistened cloth. The FREElift eTouch drive must not 
be buried or covered by objects, products (e.g. food), nor may 
these materials be allowed to penetrate into the housing.

» The connection may only be made using the provided power 
supply of type FW7436/24 or with a device with equivalent power 
parameters and safety standards. Do not allow the mains lead to 
be subjected to loads or kinked.

» Protect the FREElift eTouch drive from oil and aggressive cleaning 
agents.

» Do not open the fitting, the drive unit, the power supply or the 
push button sender. Unauthorised modifications to the fitting will 
invalidate the manufacturer's liability for any resulting damage.

» Do not hold onto the cabinet doors when they are being opened 
or closed, or reach into the movement range of the lever arms 
and front panels.

» Since residual risks cannot be completely ruled out depending on 
the application and the installation situation, the person bringing 
the eTouch drive into circulation must ensure that a safety-related 
risk assessment is carried out for the completed furniture.
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2.3 Correct purpose of use
The FREElift flap fittings, which are equipped with an electric drive 
unit, are only suitable for use in tall cabinets and wall units with flap 
fronts in living room, office and kitchen areas in accordance with the 
specified front panel weight and the appropriate cabinet height. 
Exact details of the respective area of application can be found in 
the associated installation instructions.

• When used in tall cabinets (distance from wall or cabinet depth 
= 600 +/- 50 mm), a minimum distance of 1700 mm must be main-
tained between the bottom edge of the front panel and the floor.

• When used in wall units (distance from wall or cabinet depth 
= 300 +/- 50 mm), a minimum distance of 1500 mm must be main-
tained between the bottom edge of the front panel and the floor.

• Use as a wall unit is only permitted above worktops with a minimum 
depth of 600 mm and a minimum distance of at least 500 +/-50 mm 
between the bottom edge of the front panel and the worktop.

• Surrounding front edges and the edges of the cabinet facing the 
opening direction must have a minimum radius of 1.5 mm.

• Cabinet hangers must be equipped with hook-off protection.

Exact details of the respective area of application can be found in the 
associated installation instructions.

2.4 Incorrect purpose of use
Any use that is not mentioned in chapter 2.3 is considered to be improper. 
The operator or user is solely responsible for any resulting damage.
It is particularly important to avoid the following:

• Use outdoors

• Use in potentially explosive or chemically aggressive environments

• Use as a closing device on gates and doors

• Use in the vicinity of electromagnetically sensitive devices

• Use by persons who have not been given instruction

Electrical safety

» The power supply must comply with the information on the type 
plate.

» The power plug and the power supply unit must be easily 
accessible.

» Never immerse the power supply unit in water, expose to humid-
ity, or touch with wet hands. Risk of short circuits and fire.

» Never replace or modify the power plug or the mains lead.
» Never pull on the mains lead - always hold the power plug.

If the mains connection lead of this device is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer or his customer service or 
a similar qualified person in order to avoid danger.
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2.5 Usage restriction
This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capabilities, or lack of expe-
rience and knowledge, unless they have been given supervision or 
instruction concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.
More information can be found on the Internet at:
http://support.kesseboehmer.de/freelift-etouch

3. General installation 
reference

Upon delivery from the manufacturer's, the drive units can be installed regardless of 
pairing or assignment to the push button senders.
It must always be ensured that the power plug is accessible, also after the wall unit 
has been fitted. 

4. Programming Upon delivery from the manufacturer's, the push button senders are not taught in. 
Individual push button senders can be taught in or removed.

» Before programming the push button senders, insert batteries or remove the 
inserted insulating strip, see picture section on page 151.

Programming procedure

Acoustic feedback

A signal is emitted after every action.

NOTE

A prerequisite for problem-free programming and functionality of the electric drive 
is accurate setting of the load bearing capacity of the two mechanical basic fittings 
to the individual flap weight. The fittings must be set such that the flap remains 
in the position in which it is released from an opening angle of about 25-30° 
(no dropping, no independent swivelling upwards).

NOTE

An activated menu item remains active for 30 seconds, then the setup menu 
is automatically exited.

Confirmation
A step that was learned during teach-in 
or programming has been confirmed.

+

7.2

5.2

5.1

4.4

4.3

4.2

4.1
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Visual feedback

Every action is confirmed by flashing or illumination of the LEDs.

Operations

4.1 Teach in push button sender

» For step by step instructions, see picture section on page 152, point 4.1.
» Repeat procedure for all push button senders that are assigned to the drive unit 

(usually two push button senders).
» Continue to next menu item or complete setup, see section "4.4 Complete set-

up by carrying out an automatic reference run".

4.2 Teach in parallel operation (optional)

Cancel
The previous step has been cancelled.

Next menu item
The next menu item has been reached.

Warning
Warning signal in the event of a malfunction 
or erroneous operation.

LED permanently on

LED flashing

LED permanently off

Green LED

Menu 
selection 
switching 
button

Long press > 2 s: 
Setup start / Activate menu item

Extremely short press < 100 ms. 
Next menu item

Red LED

NOTE

A push button sender can only be taught in at a drive.

After selecting the menu item, the push button sender must be pressed within 
30 seconds. A successful teach-in is confirmed by an acoustic signal.

NOTE

The reference run must not be stopped or interrupted by intervening under any 
circumstances.

NOTE

Only two drive units can ever be coordinated with each other simultaneously. 
The procedure must be repeated for every other drive unit.

A maximum of 3 eTouch applications can be connected in series.

The respective menu items of both drive units must be called up within 30 seconds 
for both drive units to be switched in parallel.
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» For step by step instructions, see picture section on page 153, point 4.2.
» Continue to next menu item or complete setup, see section "4.4 Complete set-

up by carrying out an automatic reference run".

4.3 Teach in across-corner operation (optional)

» For step by step instructions, see picture section on page 154, point 4.3.
» Complete setup by carrying out a reference run, see section "4.4 Complete set-

up by carrying out an automatic reference run".

4.4 Complete setup by carrying out an automatic reference run
» Close front panel and trigger a reference run by applying gentle pressure to the 

front panel. The settings are saved by carrying out two complete opening and 
closing procedures.

5. Programming 
changes

5.1 Initiating a new reference run
A new reference run may be required if changes are made to the system (e.g. new 
front panel with a different weight) or if the drive stops during the opening or closing 
run.

» Select menu item and close the cabinet flap within 30 seconds.
» Trigger a reference run by applying gentle pressure to the front panel. 
» For step by step instructions, see picture section on page 155, point 5.1.

5.2 Factory settings
The drive unit is reset in the as-delivered condition.

» For step by step instructions, see picture section on page 156, point 5.2.

5.3 Push button sender reset
The push button sender is reset to the factory settings and can be taught in again.

» Remove battery from housing of push button sender and insert again with the 
button pressed.

» For step by step instructions, see picture section on page 157, point 5.3.

NOTE

The reference run must not be stopped or interrupted by intervening under any 
circumstances.

NOTE

In order to avoid front panel collisions with an across-corner configuration, the 
respective menu items of both drive units must be called up within 30 seconds.

NOTE

The reference run must not be stopped or interrupted by intervening under any 
circumstances.

NOTE

The reference run must not be stopped or interrupted by intervening under any 
circumstances.

NOTE

If several drive units are being used in order to create a continuous front panel, 
the new reference run must be carried out or activated simultaneously at all drives 
connected in parallel. 

NOTE

All saved settings are deleted.
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6. Operation » For step by step instructions, see picture section on page 157, point 6.
» The interior cabinet lighting that is connected to the 24 V lighting output takes 

place via the drive unit, i.e. after opening the light is switched on, and is 
switched off again before closing. 

» If the cabinet flap remains open for a long period, the interior cabinet lighting 
is automatically switched off again after 5 minutes.

7. System 
maintenance

7.1 Cleaning the fitting

7.2 Front panel cleaning

» Open front panel and press rubberised surface of push button.
» Start manually closing the front panel within 3 seconds. The closing procedure 

must be completed within 10 seconds. 
The drive unit will now no longer react to pressing the front panel for 2 minutes.

» The blocking time of 2 minutes can be interrupted by manually opening the front 
panel.

» For step by step instructions, see picture section on page 158, point 7.2.

7.3 Battery change

» For step by step instructions, see picture section on page 158, point 7.3.

8. Disposal » Please comply with the respective national and local regulations when disposing 
of or recycling the fitting or its components!

WARNING

Current-carrying components
Risk of short circuits and fire due to improper cleaning

» Never clean fitting and drive using liquids, cleaning agents containing 
alcohol, solvents or thinners.

» Do not use pressure or steam cleaning devices.
» Disconnect power plug before cleaning.

NOTE

» Only use a duster or vacuum cleaner for dry cleaning.
» Only use a soft, damp cloth for wet cleaning.

NOTE

» The fittings are maintenance-free.

NOTE

» Only use a duster or vacuum cleaner for dry cleaning.
» Only use a soft, damp cloth for wet cleaning.

NOTE

» Dispose of old battery in an environmentally friendly manner.

WARNING

Risk of chemical burns from leaking or damaged batteries

» Damaged, deformed or leaking batteries must only be touched with 
protective gloves.



49/160

H
D

E
 1

1
/2

0
17

 1
2

.0
0

0
1

.0
1

0.
42

8
.0

0
0

0.
0

0
4

0
3

7
24

0
0

00
en

9. Troubleshooting

10. Technical data

Interference Cause Remedy

Not working Mains voltage not present Check whether power plug has 
been inserted

Plug connections have 
no contact

Check all plug connections 
for proper contact

After 2 minutes of 
permanent operation - stop 
for 8 minutes

Wait for 8 minutes

Unable to perform 
reference run

Push button sender / drive 
unit coordination not 
carried out

Perform push button sender 
coordination, see chapter 
4.1 Teach in push button 

sender

Battery in push button 
sender empty, not present 
or wrongly inserted

Insert new battery or check for 
correct installation position, 
see chapter 7.3 Battery 

change

Reference run starts 
but is not completed

Force setting of fitting does 
not match flap weight

Perform force setting as per 
point 12 of the Free flap fitting 
installation instructions

Reference run 
restarts

Power failure Perform reference run, see 
chapter 5.1 Initiating a new 

reference run

NOTE

» Contact your specialist dealer if the fitting is still defective after performing the 
described remedial measures or other interferences arise.

72072

V1-13072015

24415

Lfd.Nr. 350
F2014300

Software version

Date DMY

Consec. no.

Checker

Manufacturing order

Item 72071

SW 09

15615

Lfd.Nr. 248

F2013292

0062

0136

FREElift eTouch
72071 (for FREEfold, slide & swing) & 
72072 (for FREEflap)

Voltage / Frequency / Current strength 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz / 1.3 A
24 V DC / 2.5 A

Drive power consumption 60 watts

Protection class (with power supply 
included in scope of delivery)

2

Protection class (with power supply 
not included in scope of delivery)

3

Emission sound pressure level < 70 dB(A)

Radio frequency 2.4 GHz

Radio remote control battery CR 2032 Lithium button cell, 3 V

Standby power  1 Watt

NOTE

» The drive may only be operated with safety low voltage in accordance with the 
marking on the device.
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11. Conformity 
declarations

11.1 The power supply is part of the scope of delivery

NOTE

» The conformity declarations can also be called up at www.kesseboehmer.de.

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499-49020  

(EUR) 10300002-10498499-  

   EU Declaration of conformity 
 
Manufacturer: FLAP Competence Center Kft 
   H-1184 Budapest, Hengersor u. 30 
 
 
The manufacturer is solely responsible for issuing this declaration of 
conformity. 
 
Object of declaration: Electric Free flap fittings 
Type designation : FREElift eTouch / Free E 
 
The above-mentioned object of declaration fulfils the relevant harmonisation 
legislation of the Union 
 
1999/5/EG R&TTE directive 
from 13.06.2016  
2014/53/EU RE directive 
 
2014/30/EU Electromagnetic compatibility ( EMC Directive ) 
 
Regulation (EC) 278/2009 Requirements for electric power consumption of external 

power supplies 
 
Harmonised standards, that were taken as a basis: 
EN 300 440-2 V 1.4.1 

EN 301 489-3 V 1.6.1 

EN 301 489-1 V 1.9.2 

 
EN 60335-1:2012+A11:2014 
EN 62233:2088 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
Also tested in compliance with DIN EN 15828 
 
 
This declaration of conformity loses its validity, if the product is altered or modified without 
consent. 
 
Signed for and in the name of: Flap Competence Center, H-1184 Budapest 
 
 
 
Budapest, 19.09.2017    Lutz Disselhoff, Managing Director  
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11.2 The power supply is not part of the scope of delivery

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499-  

(EUR) 10300002-10498499-  

   EU Declaration of conformity 
 
Manufacturer: FLAP Competence Center Kft 
   H-1184 Budapest, Hengersor u. 30 
 
 
The manufacturer is solely responsible for issuing this declaration of 
conformity. 
 
Object of declaration: Electric Free flap fittings 
Type designation : FREElift eTouch / Free E 
 
The above-mentioned object of declaration fulfils the relevant harmonisation 
legislation of the Union 
 
1999/5/EG R&TTE directive 
from 13.06.2016 
2014/53/EU RE directive 

 
2001/95/EU ProdSA2001/95/EC (ProdSA RL) 
 
2014/30/EU Electromagnetic compatibility ( EMC Directive ) 
 
Regulation (EC) 278/2009 Requirements for electric power consumption of external 

power supplies 
 
Harmonised standards, that were taken as a basis: 
EN 300 440-2 V 1.4.1 

EN 301 489-3 V 1.6.1 

EN 301 489-1 V 1.9.2 

 
EN 60335-1:2012+A11:2014 
EN 62233:2088 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
Also tested in compliance with DIN EN 15828 
 
 
This declaration of conformity loses its validity, if the product is altered or modified without 
consent. 
 
Signed for and in the name of: Flap Competence Center, H-1184 Budapest 
 
 
 
Budapest, 19.09.2017    Lutz Disselhoff, Managing Director  
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1. Contenido 
y destinatarios de 
las instrucciones

Este manual de instrucciones describe cómo programar y poner en servicio los 
herrajes para puertas elevables FREElift con apertura y cierre motorizado.
Guarde las instrucciones de funcionamiento y las instrucciones de montaje editadas 
por separado durante toda la vida útil del producto y, en caso de reventa o cesión 
del mismo, entrégueselas al nuevo propietario.
El personal de servicio debe estar informado sobre cómo manejar el producto 
correctamente y con seguridad.

2. Normas 
de seguridad

2.1 Significado de las advertencias de seguridad
En estas instrucciones, las advertencias de seguridad están clasifica-
das según la gravedad del peligro.

2.2 Advertencias de seguridad

ADVERTENCIA

La "Advertencia" identifica una situación potencialmente 
peligrosa que puede provocar lesiones personales graves.

NOTA

La "Nota" se utiliza para señalar posibles daños en el producto si no 
se tiene en cuenta lo que se indica. También se utiliza para destacar 
información adicional importante.

Advertencias generales de seguridad
» El montaje, puesta en funcionamiento, mantenimiento y desmon-

taje solo deben confiarse a técnicos especializados.
» Los usuarios finales deben ser instruidos por personal especiali-

zado acerca del manejo.
» Todas las reparaciones deben realizarlas técnicos especializa-

dos. Es necesario reparar el dispositivo cuando se produzcan, 
por ejemplo, daños en el cable de alimentación o en el enchufe, 
daños ocasionados por derrame de líquidos, introducción de 
objetos o por la humedad, fallos de funcionamiento o caídas.

» NO utilice el accionamiento FREElift eTouch cerca de agua 
o lugares húmedos. Limpie el accionamiento FREElift eTouch 
ÚNICAMENTE con una bayeta seca o ligeramente humedecida. 
No tape ni cubra el accionamiento FREElift eTouch con objetos 
o productos (alimentos etc.), y evite que estos se introduzcan 
en la caja.

» Para la conexión a la red únicamente se debe utilizar el transfor-
mador tipo FW7436/24 suministrado con el dispositivo, o bien un 
transformador con parámetros de funcionamiento y estándares 
de seguridad equivalentes. Procure no doblar ni someter 
a tensión el cable de alimentación.

» Proteja el accionamiento FREElift eTouch contra grasas 
y productos de limpieza agresivos.

» No abra el herraje, la unidad de accionamiento, el transformador 
ni el radiopulsador. Las modificaciones no autorizadas en el he-
rraje eximen al fabricante de cualquier responsabilidad por los 
daños resultantes.

» Al abrir y cerrar las puertas del armario no las sujete ni sitúe la mano 
en el área de movimiento de los brazos del herraje y frontales.

» Debido a que los riesgos residuales restantes no pueden descar-
tarse por completo, dependiendo de la aplicación y de la situación 
de montaje, el distribuidor del accionamiento eléctrico eTouch 
montado está obligado por esta razón a llevar a cabo un análisis 
de riesgo con respecto a la seguridad para el mueble fabricado.



H
D

E
 1

1
/2

0
17

 1
2

.0
0

0
1

.0
1

0.
42

8
.0

0
0

0.
0

0
4

0
3

7
24

0
0

00

54/160

2.3 Utilización correcta
Los herrajes para puertas elevables FREElift equipados con acciona-
miento eléctrico están diseñados únicamente para aplicaciones en 
armarios altos y armarios superiores con frentes elevables para hogares 
y oficinas, conforme a las indicaciones de peso del frente en función de 
la altura del armario. Los datos específicos para las diversas aplicacio-
nes se pueden encontrar en las respectivas instrucciones de montaje.
• Si se aplica en armarios altos (distancia con la pared o profundi-

dad del armario = 600 +/- 50 mm) se debe tener en cuenta una 
distancia mínima de 1700 mm entre el borde inferior frontal y el 
nivel del suelo.

• Si se aplica en armarios superiores (distancia con la pared o pro-
fundidad del armario = 300 +/- 50 mm) se debe tener en cuenta 
una distancia mínima de 1500 mm entre el borde inferior frontal 
y el nivel del suelo.

• La aplicación como armario superior solo se permite por encima 
de encimeras con una profundidad mínima de 600 mm y una dis-
tancia de mínimo 500 +/- 50 mm entre el borde inferior del frontal 
y la encimera.

• Los bordes frontales circunferenciales y los bordes del cuerpo 
existentes en sentido de apertura deben tener un radio mínimo 
de 1,5 mm.

• Los colgadores del cuerpo deben estar equipados con un seguro 
contra desenganche.

Los datos específicos para las diversas aplicaciones se pueden encon-
trar en las respectivas instrucciones de montaje.

2.4 Utilización incorrecta
Se considera incorrecta cualquier utilización que no se especifique 
en la sección 2.3. El operador o el usuario asumirá la responsabilidad 
sobre los daños resultantes de una utilización incorrecta.
En especial, no están permitidas las siguientes formas de utilización:

• Instalación en exteriores

• Instalación en áreas con riesgo de explosión y presencia de agentes 
químicos irritantes

• Instalación como dispositivo de cierre en portones y puertas de 
entrada

Seguridad eléctrica

» El suministro de corriente debe cumplir las especificaciones 
indicadas en la placa de características del transformador.

» El enchufe y el transformador deben estar fácilmente accesibles.
» Nunca introduzca el transformador en agua, no lo exponga a la 

humedad, ni lo toque con las manos mojadas. ¡Peligro de corto-
circuito e incendio!

» No sustituya o modifique el enchufe ni el cable de alimentación.
» No tire del cable: para desenchufar sujete siempre el enchufe.

Para evitar riesgos, si se daña el cable de alimentación de este 
dispositivo deberá ser sustituido por el fabricante o su servicio 
técnico, o bien por una persona con una cualificación similar.
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• Instalación cerca de dispositivos sensibles a influencias electro-
magnéticas

• Uso por parte de personas que no estén instruidas en su manejo

2.5 Restricciones de uso
Las personas con capacidades limitadas, ya sean físicas, sensoriales 
o mentales, así como los niños desde 8 años y las personas sin sufi-
ciente experiencia o conocimiento solo pueden utilizar este dispositi-
vo cuando estén supervisados, o cuando se les haya explicado cómo 
manejar con seguridad el dispositivo y entiendan los riesgos que con-
lleva su uso. No permita que los niños jueguen con el dispositivo. 
Si no están supervisados, los niños no deben realizar la limpieza 
y el mantenimiento a cargo del usuario.
En internet puede encontrar información más detallada:
http://support.kesseboehmer.de/freelift-etouch

3. Advertencias 
generales para 
el montaje

En su estado de fábrica, las unidades de accionamiento se pueden instalar sin 
ocuparse del emparejamiento o la asignación de los radiopulsadores.
Asegúrese de que el enchufe de alimentación esté siempre accesible incluso con 
el armario superior instalado. 

4. Programación Los radiopulsadores se suministran sin configurar. La configuración y cancelación 
de los radiopulsadores se realiza individualmente.

» Antes de programar los radiopulsadores, coloque las pilas o extraiga la banda 
aislante, vea la página 151 en la sección ilustrada.

Procedimiento de programación

NOTA

Para programar el accionamiento eléctrico y garantizar un perfecto funcionamiento 
es imprescindible ajustar con precisión la capacidad de carga de los herrajes 
mecánicos básicos en función del peso de cada puerta. Los herrajes deben estar 
ajustados de manera que, desde un ángulo de apertura de 25-30°, la puerta se 
mantenga abierta en la posición en la que se deje (sin descender ni elevarse 
automáticamente).

NOTA

Cuando se activa un elemento del menú, permanece activo durante 30 segundos 
y después el menú de configuración finaliza automáticamente.

+

7.2

5.2

5.1

4.4

4.3

4.2

4.1
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Respuesta acústica

Todas las acciones finalizan con una señal acústica.

Respuesta visual

Todas las acciones se confirman mediante indicadores LED que parpadean o se 
iluminan.

Controles

4.1 Configurar el radiopulsador

» Vea las instrucciones paso a paso en la parte ilustrada, página 152, sección 4.1.
» Repita el proceso con todos los radiopulsadores asignados a la unidad de 

accionamiento (suelen ser dos radiopulsadores).
» Continúe con el siguiente elemento del menú o finalice la configuración, vea la 

sección „4.4 Finalizar la configuración con la carrera de referencia automática“.

Confirmación
Se confirma el paso guardado durante el proce-
dimiento de configuración / programación.

Interrupción
Se ha interrumpido el paso anterior.

Siguiente elemento del menú
Se ha llegado al siguiente elemento del menú.

Advertencia
Señal de advertencia de fallos de funcionamiento 
o errores de manejo.

El LED permanece encendido

El LED parpadea

El LED permanece apagado

LED verde

Pulsador 
de selección 
del menú

Pulsación larga > 2 s: 
Iniciar configuración / Activar 
elemento del menú

Pulsación muy breve < 100 ms. 
Siguiente elemento del menú

LED rojo

NOTA

Un radiopulsador solo se puede configurar con un accionamiento.

Después de seleccionar el elemento del menú, hay que presionar el radiopulsador 
en el plazo de 30 segundos. Cuando la configuración finaliza correctamente se 
confirma con una señal acústica.

NOTA

La carrera de referencia nunca se debe interrumpir ni detener sujetando la puerta.
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4.2 Configuración para funcionamiento paralelo (opcional)

» Vea las instrucciones paso a paso en la parte ilustrada, página 153, sección 4.2.
» Continúe con el siguiente elemento del menú o finalice la configuración, vea la 

sección „4.4 Finalizar la configuración con la carrera de referencia automática“.

4.3 Configuración para armarios en esquinas (opcional)

» Vea las instrucciones paso a paso en la parte ilustrada, página 154, sección 4.3.
» Termine la configuración con la carrera de referencia, vea la sección „4.4 Fina-

lizar la configuración con la carrera de referencia automática“.

4.4 Finalizar la configuración con la carrera de referencia automática
» Cierre el armario y después presione ligeramente el frente para iniciar la carre-

ra de referencia. Los parámetros se guardan cuando se realizan dos ciclos 
completos de apertura y cierre.

5. Modificaciones 
de la programación

5.1 Iniciar una nueva carrera de referencia
En caso de modificaciones del sistema (p. ej. instalación de un frente nuevo con 
distinto peso) o si el accionamiento se detiene durante la carrera de apertura 
o de cierre, es necesario realizar una nueva carrera de referencia.

» Seleccione el elemento del menú y cierre la puerta del armario en el plazo 
de 30 segundos.

» Presione ligeramente el frente para iniciar la carrera de referencia. 
» Vea las instrucciones paso a paso en la parte ilustrada, página 155, sección 5.1.

5.2 Configuración de fábrica
La unidad de accionamiento recupera su estado de fábrica.

» Vea las instrucciones paso a paso en la parte ilustrada, página 156, sección 5.2.

NOTA

Solo se pueden configurar simultáneamente dos unidades de accionamiento para 
sincronizarlas. Para cada unidad de accionamiento adicional es preciso repetir el 
proceso.
Como máximo, se pueden conectar en serie hasta 3 aplicaciones eTouch.
Para poder conectar en paralelo dos unidades de accionamiento, es preciso 
activar los correspondientes elementos del menú de ambas unidades en el plazo 
de 30 segundos.

NOTA

La carrera de referencia nunca se debe interrumpir ni detener sujetando la puerta.

NOTA

Para evitar que choquen las puertas de los armarios instalados en una esquina 
es preciso activar los correspondientes elementos del menú en ambas unidades 
de accionamiento en el plazo de 30 segundos.

NOTA

La carrera de referencia nunca se debe interrumpir ni detener sujetando la puerta.

NOTA

La carrera de referencia nunca se debe interrumpir ni detener sujetando la puerta.

NOTA

Para frentes de lado a lado con aplicación de varias unidades de accionamiento, 
la nueva carrera de referencia debe iniciarse y realizarse simultáneamente con 
todos los accionamientos conectados en paralelo. 

NOTA

Se borran de la memoria todos los parámetros de configuración.
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5.3 Reiniciar el radiopulsador
El radiopulsador recupera su estado de fábrica y se puede volver a configurar.

» Extraiga las pilas del radiopulsador e insértelas otra vez manteniendo presio-
nado el pulsador.

» Vea las instrucciones paso a paso en la parte ilustrada, página 157, sección 5.3.

6. Manejo » Vea las instrucciones paso a paso en la parte ilustrada, página 157, sección 6.
» La luz interior del armario conectada a la salida para iluminación de 24 V está 

controlada por la unidad de accionamiento: se enciende al finalizar el proceso 
de apertura y se apaga otra vez antes del proceso de cierre. 

» Cuando la puerta del armario permanece abierta mucho tiempo, la luz interior 
del armario se apaga automáticamente después de 5 minutos.

7. Cuidado del sistema 7.1 Limpieza del herraje

7.2 Limpieza del frente

» Abra el frente y presione la superficie de goma del pulsador.
» Comience a cerrar manualmente el frente en el plazo de 3 segundos. 

El proceso de cierre debe completarse en el plazo de 10 segundos. 
Ahora, durante 2 minutos, la unidad de accionamiento no reaccionará 
a la presión sobre el frente.

» El intervalo de bloqueo de 2 minutos se puede interrumpir abriendo el frente 
con la mano.

» Vea las instrucciones paso a paso en la parte ilustrada, página 158, sección 7.2.

7.3 Cambio de baterías

» Vea las instrucciones paso a paso en la parte ilustrada, página 158, sección 7.3.

ADVERTENCIA

Los componentes están electrificados.
La limpieza incorrecta puede provocar cortocircuitos e incendios.

» Nunca utilice líquidos, limpiadores con alcohol, disolventes o diluyen-
tes para limpiar el herraje y el accionamiento.

» No utilice aparatos de alta presión ni de limpieza con vapor.
» Antes de iniciar la limpieza desconecte el enchufe.

NOTA

» Para la limpieza en seco utilice únicamente una gamuza o un aspirador.
» Para limpieza con agua utilice únicamente una bayeta suave ligeramente 

humedecida.

NOTA

» Los herrajes no necesitan mantenimiento.

NOTA

» Para la limpieza en seco utilice únicamente una gamuza o un aspirador.
» Para limpieza con agua utilice únicamente una bayeta suave ligeramente 

humedecida.

NOTA

» Para proteger el medio ambiente, deposite las pilas usadas en los puntos 
de recogida.

ADVERTENCIA

Las pilas agotadas o dañadas pueden provocar quemaduras y corrosión.

» Utilice guantes cuando tenga que manipular pilas dañadas, deforma-
das o agotadas.
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8. Gestión de residuos » Para deshacerse del herraje o sus componentes reciclándolos tenga en cuenta 
la normativa nacional y local sobre gestión de residuos.

9. Solución 
de problemas

10. Datos técnicos

Fallo Causa Solución

No funciona No hay corriente eléctrica Compruebe si el enchufe está 
conectado a la red

Falla el contacto de los 
conectores insertables

Asegúrese de que los 
conectores insertables hacen 
buen contacto

Después de 2 minutos de 
funcionamiento continuo - 
parada de 8 minutos

Espere 8 minutos

No se puede realizar 
la carrera de 
referencia

No se ha asociado el 
radiopulsador con la 
unidad de accionamiento

Asocie el radiopulsador, vea 
la sección 4.1 Configurar el 
radiopulsador

Las pilas del radiopulsador 
están agotadas, no se han 
colocado, o están mal 
colocadas

Coloque unas pilas nuevas 
o asegúrese de que están 
colocadas correctamente, 
vea la sección 7.3 Cambio 
de baterías

La carrera de 
referencia comienza 
pero no se realiza 
completa

La fuerza de retención del 
herraje no están ajustada 
para el peso de la puerta

Ajuste la fuerza de retención 
según la sección 12 de las 
instrucciones de montaje 
de los herrajes para puertas 
elevables Free

La carrera de 
referencia vuelve 
a comenzar

Fallo de corriente Realice la carrera de 
referencia, vea la sección 
5.1 Iniciar una nueva 
carrera de referencia

NOTA

» Consulte con su proveedor en caso de que el herraje siga estropeado 
o se produzcan otros fallos después de aplicar las soluciones descritas.

72072

V1-13072015

24415

Lfd.Nr. 350
F2014300

Versión 
de software

Fecha DMA
Número 
de serie

Verificado por

Orden de producción

Artículo 72071

SW 09

15615

Lfd.Nr. 248

F2013292

0062

0136

FREElift eTouch
72071 (para FREEfold, FREEslide y 
FREEswing) y 72072 (para FREEflap)

Voltaje / Frecuencia / Intensidad 100 - 240 V CA / 50 - 60 Hz / 1,3 A
24 V CC / 2,5 A

Absorción de potencia del accionamiento 60 vatios

Clase de protección (con el transformador 
incluido en el suministro)

2

Clase de protección (con un transformador 
distinto del incluido en el suministro)

3

Presión acústica de emisión < 70 dB(A)

Frecuencia de radio 2,4 GHz

Mando a distancia por radio con pilas Tipo botón CR 2032 Litio, 3 V

Potencia en espera  1 vatio

NOTA

» El accionamiento solo debe utilizarse con baja tensión de seguridad conforme 
con la placa de características del dispositivo.
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11. Declaraciones 
de conformidad

11.1 Transformador incluido en el suministro

NOTA

» Las declaraciones de conformidad también se pueden descargar en la página 
www.kesseboehmer.de.

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499-  

(EUR) 10300002-10498499-  

   Declaración de conformidad UE 
 
Fabricante: FLAP Competence Center Kft 
  H-1184 Budapest, Hengersor u. 30 
 
 
El fabricante asume la responsabilidad exclusiva por la emisión de esta 
declaración de conformidad. 
 
Objeto de la declaración: herrajes electrificados Free para puertas 

elevables 
Nombre del modelo : FREElift eTouch / Free E 
 
El objeto de la declaración indicado arriba cumple la normativa relevante 
de la legislación comunitaria de armonización 
 
1999/5/EG Directiva R&TTE 
Desde el 13.06.2016 
2014/53/EU Directiva RE 
 
2014/30/EU Compatibilidad electromagnética (Directiva CEE) 
 
VO (EG) 278/2009 Requisitos sobre la absorción de potencia de los transformadores 

externos 
 
Normas de armonización aplicadas: 
EN 300 440-2 V 1.4.1 

EN 301 489-3 V 1.6.1 

EN 301 489-1 V 1.9.2 

 
EN 60335-1:2012+A11:2014 
EN 62233:2088 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
Comprobado También conforme a DIN EN 15828 
 
 
Esta declaración de conformidad perderá su validez en caso de que el producto se modifique 
o se rectifique sin autorización. 
 
Firmado por, y en nombre de: Flap Competence Center, H-1184 Budapest 
 
 
 
Budapest, 19.09.2017     Lutz Disselhoff, director  
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11.2 Transformador distinto del incluido en el suministro

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499- 02 1049 8499 4902 0010 

(EUR) 10300002-10498499-  

   Declaración de conformidad UE 
 
Fabricante: FLAP Competence Center Kft 
  H-1184 Budapest, Hengersor u. 30 
 
 
El fabricante asume la responsabilidad exclusiva por la emisión de esta 
declaración de conformidad. 
 
Objeto de la declaración: herrajes electrificados Free para puertas 

elevables 
Nombre del modelo : FREElift eTouch / Free E 
 
El objeto de la declaración indicado arriba cumple la normativa relevante 
de la legislación comunitaria de armonización 
 
1999/5/EG Directiva R&TTE 
Desde el 13.06.2016 
2014/53/EU Directiva RE 

 
2001/95/EU Seguridad general de los productos (Directiva ProdSG) 
 
2014/30/EU Compatibilidad electromagnética (Directiva CEE) 
 
VO (EG) 278/2009 Requisitos sobre la absorción de potencia de los transformadores 

externos 
 
Normas de armonización aplicadas: 
EN 300 440-2 V 1.4.1 

EN 301 489-3 V 1.6.1 

EN 301 489-1 V 1.9.2 

 
EN 60335-1:2012+A11:2014 
EN 62233:2088 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
Comprobado También conforme a DIN EN 15828 
 
 
Esta declaración de conformidad perderá su validez en caso de que el producto se modifique 
o se rectifique sin autorización. 
 
Firmado por, y en nombre de: Flap Competence Center, H-1184 Budapest 
 
 
 
Budapest, 19.09.2017     Lutz Disselhoff, director  
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1. Ohjeen sisältö 
ja kohderyhmä

Tässä käyttöohjeessa kuvataan moottorilla tuetuilla avaus- ja sulkutoiminnoilla 
varustettujen FREElift-nosto-ovihelojen ohjelmointi ja käyttöönotto.
Säilytä käyttöohje sekä erillinen asennusohje tuotteen hävittämiseen saakka ja 
luovuta ne eteenpäin myydessäsi tai luovuttaessasi tuotteen uudelle omistajalle.
Käyttöhenkilöstön pitää olla tietoinen tuotteen turvallisesta ja asianmukaisesta 
käsittelystä.

2. Turvallisuus-
määräykset

2.1 Turvallisuusohjeiden merkitys
Tämä käyttöohjeen turvallisuusohjeet on luokiteltu vaaran vakavuuden 
mukaan.

2.2 Turvallisuusohjeet

VAROITUS

Tällä turvallisuusohjeella merkitään mahdollinen vaarallinen 
tilanne, joka voi aiheuttaa vakavia ruumiin vammoja.

OHJE

Tätä ohjetta käytetään ilmoittamaan mahdollisista seurausvahingois-
ta tuotteelle, jos sitä ei noudateta. Ohjetta käytetään myös tärkeiden 
lisätietojen antamiseen.

Perustavat turvallisuusohjeet

» Liitännän, käyttöönoton, huollon ja purkamisen saa suorittaa vain 
koulutettu ammattihenkilöstö.

» Loppukäyttäjälle on opastettava käyttäminen koulutetun ammat-
tihenkilöstön toimesta.

» Kaikenlaiset korjaukset saa suorittaa vain koulutettu ammattihen-
kilöstö. Korjaus on tarpeen, jos laite on vaurioitunut, esim. 
verkkojohdon, pistokkeen vaurioituessa, nesteiden tai vieraiden 
esineiden päästessä sisään, kosteuden, toimintahäiriöiden 
tai putoamisen johdosta.

» ÄLÄ käytä FREElift eTouch-käyttöä veden läheisyydessä tai 
kasteissa tiloissa. Puhdista FREElift eTouch-käyttö VAIN kuivalla 
tai kevyesti kostutetulla liinalla. FREElift eTouch-käytölle ei saa 
roiskua tuotteita (esim. elintarvikkeita), eikä sitä saa peittää tai 
esineitä/aineita päästä sen sisään.

» Liitäntä saadaan tehdä vain mukana toimitetulla tyypin FW7436/24 
verkko-osalla tai laitteella, jolla on samanarvoiset tehoparametrit 
ja turvallisuusstandardit. Vältä verkkojohdon kuormittamista tai 
taittamista.

» Suojaa FREElift eTouch-käyttö öljyltä ja aggressiivisilta puhdis-
tusaineilta.

» Älä avaa helaa, käyttöyksikköä, virtalähdettä tai ohjauspainiketta. 
Helan omavaltaiset muutokset aiheuttavat valmistajan vastuun 
raukeamisen sen seurauksena aiheutuvista vahingoista.

» Kaapin ovia avattaessa ja suljettaessa niistä ei saa pitää kiinni tai 
koskettaa vipuvarsien ja etulevyjen liikealueelle.

» Koska käytöstä ja asennustilanteesta riippuen käyttöön liittyviä 
jäännösriskejä ei voida täysin sulkea pois, asennetun eTouch-
käytön käyttöönottajan huolehdittava siitä, että valmistetulle 
kalusteelle suoritetaan turvallisuuteen liittyvä riskianalyysi.



H
D

E
 1

1
/2

0
17

 1
2

.0
0

0
1

.0
1

0.
42

8
.0

0
0

0.
0

0
4

0
3

7
24

0
0

00

64/160

2.3 Määräystenmukainen käyttö
Sähköisellä käyttöyksiköllä varustetut FREElift-nosto-ovihelat sopivat 
käytettäväksi ainoastaan etulevyillä varustetuissa komeroissa ja seinä-
kaapeissa, asuinhuoneissa, toimistoissa ja keittiöissä, annetun etulevyn 
painon ja vastaavan kaapin korkeuden mukaisesti. Tarkat tiedot kysei-
sistä käyttöalueista voidaan katsoa tuotteille kuuluvista asennusohjeista.

• Käytettäessä komeroissa (etäisyys seinään tai kaapin syvyys 
= 600 +/- 50 mm) on huomioitava etusarjan alareunan ja 
lattiatason välinen vähimmäisetäisyys 1700 mm.

• Käytettäessä seinäkaapeissa (etäisyys seinään tai kaapin syvyys 
= 300 +/- 50 mm) on huomioitava etusarjan alareunan ja 
lattiatason välinen vähimmäisetäisyys 1500 mm.

• Käyttö seinäkaappina on sallittu vain vähimmäissyvyydeltään 
600 mm työtasojen yläpuolella ja etusarjan alareunan ja työtason 
välisellä vähimmäisetäisyydellä 500 +/- 50 mm.

• Ympäröivillä etusarjan reunoilla ja rungon avaussuuntaan 
suuntautuvilla reunoilla pitää olla vähintään 1,5 mm säde.

• Runkokannakkeet ovat varustettava varmistimella.

Tarkat tiedot kyseisistä käyttöalueista voidaan katsoa tuotteille kuulu-
vista asennusohjeista.

2.4 Määräystenvastainen käyttö
Jokainen luvussa 2.3 mainitsematon käyttö on määräystenvastaista. 
Sellaisesta käytöstä aiheutuvien vahinkojen riski on yksinomaan 
käyttäjäyrityksellä tai käyttäjällä.
Erityisesti seuraavat käytöt eivät ole sallittuja:

• Käyttö ulkoalueella

• Käyttö räjähdysvaarallisessa ja kemiallisesti aggressiivisessa 
ympäristössä

• Käyttö porttien ja ovien sulkemislaitteena

• Käyttö sähkömagneettisesti herkkien laitteiden läheisyydessä

• Käyttö opastamattomien henkilöiden toimesta

Sähköinen turvallisuus

» Virtasyötön pitää olla verkko-osan tyyppikilven arvojen mukainen.
» Verkkopistokkeeseen ja virtalähteeseen pitää päästä helposti 

käsiksi.
» Älä koskaan upota virtalähdettä veteen, aseta alttiiksi kosteudelle 

tai kosketa märillä käsillä. Oikosulku- ja tulipalovaara.
» Älä vaihda verkkopistoketta tai verkkojohtoa tai tee niihin muutoksia.
» Älä vedä verkkojohdosta, vaan aina verkkopistokkeesta.

Jos tämän laitteen verkkoliitäntäjohto vaurioituu, pitää se vaaro-
jen välttämiseksi vaihtaa valmistajan, heidän asiakaspalvelun tai 
pätevän ammattihenkilön toimesta.
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2.5 Käytön rajoitukset
Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat lapset sekä henkilöt, joiden 
psyykkiset, sensoriset tai mentaaliset kyvyt ovat alentuneita tai joilla 
on puutteita kokemuksessa ja tiedoissa, jos heitä valvotaan tai ovat 
saaneet opastuksen laitteen turvallisesta käytöstä ja ymmärtävät siitä 
aiheutuvat vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. Lapset eivät saa 
puhdistaa laitetta tai suorittaa sen käyttäjän huoltoa ilman valvontaa.
Lisätietoja löydät internetistä osoitteesta:
http://support.kesseboehmer.de/freelift-etouch

3. Yleiset 
asennusohjeet

Valmistajan toimitustilassa voidaan käyttöyksiköt asentaa ottamatta huomioon 
parinmuodostusta tai kohdennusta ohjauspainikkeille.
Pääsy verkkopistokkeelle pitää olla aina varmistettuna myös seinäkaapin 
kiinnittämisen jälkeen. 

4. Ohjelmointi Toimitustilassa ohjauspainikkeet eivät ole opetettuina. Yksittäinen ohjauspainike 
voidaan opettaa tai poistaa.

» Ennen ohjauspainikkeen ohjelmointi on siihen asettava paristot tai poistettava 
erotusliuska, ks. kuvaosa sivulla 151.

Ohjelmointitapahtuma

OHJE

Sähköisen käytön kitkattoman ohjelmoinnin ja toiminnan edellytyksenä on molem-
pien mekaanisten perushelojen kantavuuden tarkka säätö yksilölliselle nosto-oven 
painolle. Helat pitää säätää siten, että avautumiskulmasta n. 25-30° alkaen nosto-
ovi pysyy siinä asennossa, jossa se vapautetaan (ei sulkeudu, ei käänny itsestään 
ylös).

OHJE

Aktivoitu valikkokohta pysyy 30 sekuntia aktiivisena, tämän jälkeen asetusvalikko 
päätetään automaattisesti.

+

7.2

5.2

5.1

4.4

4.3

4.2

4.1
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Akustinen paluuilmoitus

Jokainen toimenpide lopetetaan signaalilla.

Optinen paluuilmoitus

Jokainen toimenpide vahvistetaan LEDin vilkkumisella tai palamisella.

Käyttö

4.1 Ohjauspainikkeen opetus

» Vaiheittainen ohje, katso kuvaosa sivulla 152, kohta 4.1.
» Toista tapahtuma kaikille käyttöyksikön kanssa käytettäville ohjauspainikkeille 

(normaalisti kaksi ohjauspainiketta).
» Jatka seuraavaan valikkokohtaan tai päätä asetukset, ks. kohta "4.4 Asetusten 

päättäminen automaattisella referenssiajolla".

Vahvistus
Opittu vaihe vahvistettiin opetuksen / ohjelmoinnin 
yhteydessä.

Keskeytys
Edellinen vaihe keskeytettiin.

Seuraava valikkokohta
Seuraavaan valikkokohtaan saavuttiin.

Varoitus
Varoitussignaali vikatoiminnon/virhekäytön 
yhteydessä.

LED palaa pysyvästi

LED vilkkuu

LED pysyvästi sammuneena

Vihreä LED

Valikkova-
linnan 
painike

Pitkä painallus > 2 s: 
Asetusten käynnistys / 
valikkokohdan aktivointi

Erittäin lyhyt painallus < 100 ms. 
Seuraava valikkokohta

Punainen 
LED

OHJE

Ohjauspainike voidaan aina vain opettaa yhdelle käytölle.

Valikkokohdan valinnan jälkeen ohjauspainiketta pitää painaa 30 sekunnin sisällä. 
Onnistunut opetus vahvistetaan signaaliäänellä.

OHJE

Referenssiajoa ei missään tapauksessa saa pysäyttää tai keskeyttää 
koskettamalla.
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4.2 Rinnakkaiskäytön opetus (valinnainen)

» Vaiheittainen ohje, katso kuvaosa sivulla 153, kohta 4.2.
» Jatka seuraavaan valikkokohtaan tai päätä asetukset, ks. kohta "4.4 Asetusten 

päättäminen automaattisella referenssiajolla".

4.3 Nurkkakäytön opetus (valinnainen)

» Vaiheittainen ohje, katso kuvaosa sivulla 154, kohta 4.3.
» Päätä asetukset referenssiajolla, ks. kohta "4.4 Asetusten päättäminen auto-

maattisella referenssiajolla".

4.4 Asetusten päättäminen automaattisella referenssiajolla
» Sulje etulevy ja käynnistä referenssiajo kevyellä painalluksella etulevyyn. 

Asetukset tallennetaan kahdella loppuun suoritetulla avaus- ja sulkemistapah-
tumalla.

5. Ohjelmointi-
muutokset

5.1 Uuden referenssiajon alustus
Uusi referenssiajo voi olla tarpeellinen, jos järjestelmään on tehty muutoksia 
(esim. eri painoinen uusi etulevy) tai jos käyttö on jäänyt paikoilleen avautumisen 
tai sulkeutumisen aikana.

» Valitse valikkokohta ja sulje kaapin ovi 30 sekunnin sisällä.
» Käynnistä referenssiajo kevyellä painalluksella etulevyyn. 
» Vaiheittainen ohje, katso kuvaosa sivulla 155, kohta 5.1.

5.2 Tehdasasetus
Käyttöyksikkö palautetaan toimitustilaan.

» Vaiheittainen ohje, katso kuvaosa sivulla 156, kohta 5.2.

OHJE

Samanaikaisesti voidaan mukauttaa aina vain kaksi käyttöyksikköä. Tapahtuma 
pitää toistaa jokaiselle muulle käyttöyksikölle.

Sarjaan voidaan kytkeä enintään 3 eTouch-sovellusta.

Jotta molemmat käyttöyksiköt voidaan kytkeä sarjaan, pitää molempien käyttöyk-
siköiden kyseiset valikkokohdat kutsua esiin 30 sekunnin sisällä.

OHJE

Referenssiajoa ei missään tapauksessa saa pysäyttää tai keskeyttää koskettamalla.

OHJE

Jotta kahden nurkkaan sijoitettavan kaapin etulevyjen törmäykset vältettäisiin, 
pitää molempien käyttöyksiköiden kyseiset valikkokohdat kutsua esiin 30 sekunnin 
sisällä.

OHJE

Referenssiajoa ei missään tapauksessa saa pysäyttää tai keskeyttää koskettamalla.

OHJE

Referenssiajoa ei missään tapauksessa saa pysäyttää tai keskeyttää koskettamalla.

OHJE

Käytettäessä useita käyttöyksiköitä pidemmälle etulevylle, pitää uusi referenssiajo 
suorittaa tai aktivoida samanaikaisesti kaikilla sarjaankytketyillä käytöillä. 

OHJE

Kaikki tallennetut asetukset poistetaan.
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5.3 Ohjauspainikkeen resetointi
Ohjauspainike palautetaan tehdasasetukseen ja voidaan opettaa uudelleen.

» Ota paristo pois ohjauspainikkeen kotelosta ja aseta se takaisin painikkeen 
ollessa painettuna.

» Vaiheittainen ohje, katso kuvaosa sivulla 157, kohta 5.3.

6. Käyttö » Vaiheittainen ohje, katso kuvaosa sivulla 157, kohta 6.
» 24 V:n valaistuslähdölle liitetyn kaapin sisävalaistuksen ohjaus tapahtuu käyt-

töyksikön kautta, eli avauksen jälkeen valo kytketään päälle ja sammutetaan 
jälleen ennen sulkemista. 

» Tapauksessa, että kaapin ovi on pidempään auki, kytketään kaapin sisävalais-
tus 5 minuutin kuluttua automaattisesti pois päältä.

7. Järjestelmän hoito 7.1 Helan puhdistus

7.2 Etulevyn puhdistus

» Avaa etulevy ja paina painikkeen kumipintaista paininta.
» Aloita etulevyn manuaalinen sulkeminen 3 sekunnin sisällä. Sulkutapahtuman 

pitää olla 10 sekunnin sisällä suoritettuna loppuun. 
Käyttöyksikkö ei nyt enää 2 minuuttiin reagoi etulevyn painamiseen.

» 2 minuutin sulkuaika voidaan keskeyttää avaamalla etulevy käsin.
» Vaiheittainen ohje, katso kuvaosa sivulla 158, kohta 7.2.

7.3 Pariston vaihto

» Vaiheittainen ohje, katso kuvaosa sivulla 158, kohta 7.3.

VAROITUS

Sähkövirtaa johtavia osia
Oikosulku- ja tulipalovaara epäasianmukaisen puhdistuksen johdosta

» Älä koskaan puhdista helaa tai käyttö nesteillä, alkoholipitoisilla 
puhdistusaineilla, liuotinaineilla tai ohentimilla.

» Älä käytä korkeapaine- tai höyrypudistuslaitteita.
» Vedä verkkopistoke irti enne puhdistusta.

OHJE

» Käytä kuivapuhdistukseen vain liinaa tai pölynimuria.
» Käytä kosteaan puhdistukseen pehmeää, hieman kostutettua liinaa.

OHJE

» Helat ovat huoltovapaita.

OHJE

» Käytä kuivapuhdistukseen vain liinaa tai pölynimuria.
» Käytä kosteaan puhdistukseen pehmeää, hieman kostutettua liinaa.

OHJE

» Hävitä käytetyt paristot ympäristöystävällisesti.

VAROITUS

Syöpymisvaara paristojen vuotaessa tai niiden ollessa vaurioituneita

» Koske vaurioituneisiin, muotoaan muuttaneisiin tai vuotaviin paristoihin 
vain suojakäsineiden kanssa.
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8. Hävittäminen » Helan tai sen osien hävittämisen ja kierrättämisen yhteydessä on noudatettava 
voimassa olevia kansallisia ja paikallisia määräyksiä!

9. Ongelmien käsittely

10. Tekniset tiedot

Häiriö Aiheuttaja Apu

Ei toimintoa Ei verkkojännitettä Tarkasta, onko verkkopistoke 
kytkettynä

Yhdistimillä ei ole 
kosketusta

Tarkasta kaikki yhdistimet 
varman kosketuksen osalta

2 minuutin jatkuvan käytön 
jälkeen - 8 minuutin 
seisonta-aika

Odota 8 minuuttia

Referenssiajoa 
ei voida suorittaa

Ohjauspainikkeen / 
käyttöyksikön mukautusta 
ei suoritettu

Suorita ohjauspainikkeen 
mukautus, ks. luku 4.1 Oh-

jauspainikkeen opetus

Ohjauspainikkeen paristo 
on tyhjä, sitä ei ole tai se 
on väärin paikoillaan

Aseta uusi paristo tai tarkasta 
oikea asennusasento, ks. luku 
7.3 Pariston vaihto

Referenssiajo 
käynnistyy, mutta 
sitä ei suoriteta 
loppuun saakka

Helan voimasäätöä ei 
ole säädetty nosto-oven 
painolle

Suorita voimasäätö Free-
nosto-ovihelan 
asennusohjeiden kohdan 
12 mukaisesti

Referenssiajo 
käynnistyy 
uudelleen

Sähkökatkos Suorita referenssiajo, ks. luku 
5.1 Uuden referenssiajon 

alustus

OHJE

» Käänny ammattiliikkeen puoleen, mikäli kuvattujen aputoimenpiteiden jälkeen 
helassa on edelleen häiriö tai jos ilmenee muunlainen häiriö.

72072

V1-13072015

24415

Lfd.Nr. 350
F2014300

Ohjelmistoversio

Päivämäärä PKV

Juoksen nro.

Tarkastaja

Valmistustilaus

Tuote 72071

SW 09

15615

Lfd.Nr. 248

F2013292

0062

0136

FREElift eTouch
72071 (tuotteille FREEfold, slide & 
swing) & 72072 (tuotteelle FREEflap)

Jännite / taajuus / virranvoimakkuus 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz / 1,3 A
24 V DC / 2,5 A

Käyttökoneiston ottoteho 60 W

Suojausluokka (virtalähteen sisältyessä 
toimitukseen)

2

Suojausluokka (kun virtalähde ei sisälly 
toimitukseen)

3

Äänenpainetaso < 70 dB(A)

Radiotaajuus 2,4 GHz

Kaukosäätimen paristo CR 2032 litium-nappiparisto, 3 V

Valmiusteho  1 W

OHJE

» Käyttöä saa käyttää vain laitteessa olevan merkinnän mukaisella turvapien-
jännitteellä.
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11. Vaatimuksenmukai-
suusvakuutukset

11.1 Virtalähde sisältyy toimitukseen

OHJE

» Vaatimuksenmukaisuusvakuutukset voidaan hakea myös osoitteesta 
www.kesseboehmer.de.

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499-  

(EUR) 10300002-10498499-  

   EY – vaatimuksenmukaisuusvakuutus 
 
Valmistaja: FLAP Competence Center Kft 
  H-1184 Budapest, Hengersor u. 30 
 
 
Valmistaja on yksinomaan vastuussa tämän 
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksen laadinnasta. 
 
Vakuutuksen kohde: sähkötoimiset Free-nosto-ovihelat 
Tyyppinimitys : FREElift eTouch / Free E 
 
Yllä mainittu vakuutuksen kohde täyttää Unionin asiaankuuluvat 
harmonisointisäädökset 
 
1999/5/EU R&TTE-direktiivi 
alkaen 13.06.2016  
2014/53/EU RE-direktiivi 
 
2014/30/EU Sähkömagneettinen yhteensopivuus (EMC-direktiivi) 
 
VO (EU) 278/2009 Ulkoisiin teholähteisiin kohdistuvat vaatimukset 
 
Seuraavia harmonisoituja normeja on käytetty: 
EN 300 440-2 V 1.4.1 

EN 301 489-3 V 1.6.1 

EN 301 489-1 V 1.9.2 

 
EN 60335-1:2012+A11:2014 
EN 62233:2088 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
Ja tarkastettu myös standardin DIN EN 15828 mukaan 
 
 
Tämän vaatimuksenmukaisuusvakuutuksen voimassaolo raukeaa, jos tuotteeseen tehdään 
muutoksia ilman valmistajan suostumusta. 
 
Allekirjoitettu seuraavana mainitun yrityksen nimissä: Flap Competence Center, 
H-1184 Budapest 
 
 
 
Budapestissä 19.09.2017    Lutz Disselhoff, Toimitusjohtaja 
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11.2 Virtalähde ei sisälly toimitukseen

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499-  

(EUR) 10300002-10498499-  

   EY – vaatimuksenmukaisuusvakuutus 
 
Valmistaja: FLAP Competence Center Kft 
  H-1184 Budapest, Hengersor u. 30 
 
 
Valmistaja on yksinomaan vastuussa tämän 
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksen laadinnasta. 
 
Vakuutuksen kohde: sähkötoimiset Free-nosto-ovihelat 
Tyyppinimitys : FREElift eTouch / Free E 
 
Yllä mainittu vakuutuksen kohde täyttää Unionin asiaankuuluvat 
harmonisointisäädökset 
 
1999/5/EU R&TTE-direktiivi 
alkaen 13.06.2016 
2014/53/EU RE-direktiivi 

 
2001/95/EU Tuoteturvallisuus: yleiset säännöt 
 
2014/30/EU Sähkömagneettinen yhteensopivuus (EMC-direktiivi) 
 
VO (EU) 278/2009 Ulkoisiin teholähteisiin kohdistuvat vaatimukset 
 
Seuraavia harmonisoituja normeja on käytetty: 
EN 300 440-2 V 1.4.1 

EN 301 489-3 V 1.6.1 

EN 301 489-1 V 1.9.2 

 
EN 60335-1:2012+A11:2014 
EN 62233:2088 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
Ja tarkastettu myös standardin DIN EN 15828 mukaan 
 
 
Tämän vaatimuksenmukaisuusvakuutuksen voimassaolo raukeaa, jos tuotteeseen tehdään 
muutoksia ilman valmistajan suostumusta. 
 
Allekirjoitettu seuraavana mainitun yrityksen nimissä: Flap Competence Center, 
H-1184 Budapest 
 
 
 
Budapestissä 19.09.2017    Lutz Disselhoff, Toimitusjohtaja  
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1. Contenu et 
groupe cible 
des Instructions

Le présent mode d'emploi décrit la programmation et la mise en service des ferrures 
pour relevants FREElift avec fonction d'ouverture et de fermeture à assistance 
motorisée. Les Instructions d'utilisation ainsi que les Instructions de montage sépa-
rées doivent être conservées jusqu'à l'élimination du produit et remises au nouveau 
détenteur en cas de revente ou de transfert. Le personnel d'exploitation doit être in-
formé de l'utilisation technique et en toute sécurité du produit.

2. Règles 
de sécurité

2.1 Signification des consignes de sécurité
Les consignes de sécurité utilisées dans les présentes Instructions 
sont classées en fonction de la gravité du risque.

2.2 Consignes de sécurité

AVERTISSEMENT

Cette consigne de sécurité identifie une situation dangereuse 
possible pouvant entraîner de graves blessures corporelles.

REMARQUE

Cette consigne est utilisée afin de mettre en évidence de possibles 
conséquences sur le produit en cas de non-respect. Elle est égale-
ment utilisée pour attirer l'attention sur d'importantes informations 
complémentaires.

Consignes de sécurité fondamentales
» Ne faire exécuter les opérations de montage et de raccordement, 

de mise en service, d'entretien et de démontage que par un 
personnel qualifié formé à cet effet.

» L'utilisateur final doit être formé à une utilisation correcte par un 
personnel qualifié et formé à cet effet.

» Ne faire exécuter les réparations que par un personnel qualifié for-
mé à cet effet. Une réparation est nécessaire lorsque l'appareil est 
endommagé, p. ex. dommages sur le câble d'alimentation, sur la 
prise, ou causés par des liquides renversés, par la chute d'objets, 
par l'humidité, par des dysfonctionnements ou des chutes.

» Ne PAS utiliser l'entraînement FREElift eTouch à proximité d'eau 
ou dans des pièces humides. Nettoyer l'entraînement FREElift 
eTouch UNIQUEMENT avec un chiffon sec ou légèrement hu-
mide. L'entraînement FREElift eTouch ne doit pas être recouvert 
par des objets ou des produits (p. ex. produits alimentaires) qui 
ne doivent pas non plus pénétrer dans le boîtier.

» La connexion ne doit être réalisée qu'avec le bloc d'alimentation 
de type FW7436/24 fourni ou bien avec un appareil possédant 
des paramètres de puissance et des standards de sécurité iden-
tiques. Éviter toute contrainte sur le câble d'alimentation ou la 
formation de coudes.

» Protéger l'entraînement FREElift eTouch contre l'huile et les 
produits de nettoyage agressifs.

» Ne pas ouvrir la ferrure, l'unité d'entraînement, le bloc d'alimen-
tation ou la télécommande. Toute modification apportée à la 
ferrure entraîne l'exclusion de garantie du fabricant pour les 
dommages consécutifs.

» Lors de l'ouverture et de la fermeture des portes de l'armoire, ne 
pas se tenir à celles-ci ou intervenir manuellement dans la plage 
de déplacement des bras de levier et façades.

» Comme il est impossible d'exclure totalement tout risque résiduel 
d'utilisation en fonction de l'application et de la situation de mon-
tage, le responsable de la mise sur le marché de l'entraînement 
électrique eTouch installé est tenu de veiller à ce qu'une analyse 
des risques liés à la sécurité soit réalisée pour le meuble terminé.
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2.3 Utilisation conforme à l'emploi
Les ferrures pour relevants FREElift équipées d'une unité d'entraîne-
ment électrique sont exclusivement adaptées à une utilisation dans 
des armoires et éléments hauts avec faces de relevants dans le sé-
jour, le bureau ou la cuisine en fonction du poids de façade indiqué 
et pour une hauteur d'armoire correspondante. Les informations 
détaillées relatives à chaque domaine d’utilisation figurent dans 
les Instructions de montage correspondantes.
• En cas d'utilisation dans des armoires hautes (distance par rap-

port au mur ou profondeur d'armoire = 600 +/- 50 mm), respecter 
une distance minimale de 1700 mm entre le bord inférieur de la fa-
çade et le niveau du sol.

• En cas d'utilisation dans des meubles hauts (distance par rapport 
au mur ou profondeur d'armoire = 300 +/-50 mm), respecter une 
distance minimale de 1500 mm entre le bord inférieur de la façade 
et le niveau du sol.

• L'utilisation en tant que meuble haut n'est autorisée qu'au-dessus 
de plans de travail avec une profondeur minimale de 600 mm et 
une distance de 500 +/-50 mm minimum entre le bord inférieur de 
la façade et le plan de travail.

• Les bords de façade sur tout le périmètre et les chants du corps 
orientés vers le sens d'ouverture doivent présenter un rayon de 
1,5 mm au minimum.

• Les suspensions de corps doivent être équipées d'un dispositif 
anti-décrochage.

Les informations détaillées relatives à chaque domaine d’utilisation 
figurent dans les Instructions de montage correspondantes.

2.4 Utilisation non conforme à l'emploi
Toute utilisation non citée au chapitre 2.3 est considérée comme non 
conforme à l'emploi. Les dommages en résultant sont exclusivement 
à la charge de l'exploitant ou de l'utilisateur.
En particulier, les utilisations suivantes ne sont pas autorisées :
• utilisation à l'extérieur
• utilisation dans un environnement présentant des risques 

d'explosion ou un environnement chimique agressif

Sécurité électrique

» L'alimentation électrique doit correspondre aux données figurant 
sur la plaque signalétique du bloc d'alimentation.

» La fiche d'alimentation secteur et l'alimentation doivent être 
facilement accessibles.

» Ne jamais plonger l'alimentation dans l'eau, la mettre en 
présence d'humidité ou la saisir avec les mains mouillées. 
Risque de court-circuit et d'incendie.

» Ne jamais échanger ou modifier la fiche d'alimentation secteur 
et le câble d’alimentation.

» Ne pas tirer sur le câble d'alimentation, mais toujours sur la fiche 
d'alimentation secteur.

Lorsque le câble d'alimentation secteur de l'appareil est endom-
magé, il doit être remplacé par le fabricant ou son service client 
ou toute autre personne qualifiée afin d'éviter tout danger.
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• utilisation en tant que dispositif de fermeture sur des portails 
et des portes

• utilisation à proximité d'appareils sensibles aux ondes électromagné-
tiques

• utilisation par des personnes non formées à cet effet

2.5 Restriction d'utilisation
Cet appareil peut être utilisé par des enfants à partir de 8 ans et plus 
ainsi que par des personnes aux capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou encore avec un déficit d'expérience et de 
connaissances, dans la mesure où elles sont sous surveillance ou 
informées sur l'utilisation en toute sécurité de l'appareil et qu'elles 
comprennent les dangers qui en résultent. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur 
ne doivent pas être réalisés par des enfants sans surveillance.
Vous trouverez d'autres informations sur le site Internet :
http://support.kesseboehmer.de/freelift-etouch

3. Consignes 
de montage 
générales

Lors de la livraison par le fournisseur, les unités d'entraînement peuvent être instal-
lées sans tenir compte des associations ou des affectations aux télécommandes.
L'accès à la fiche d'alimentation secteur doit toujours être accessible, même après 
le montage de l'élément haut. 

4. Programmation Lors de la livraison par le fournisseur, les télécommandes n'ont pas été program-
mées. Il est possible de programmer ou de retirer certaines télécommandes.

» Avant la programmation, équiper les télécommandes de piles ou retirer les 
bandes de séparation mises en place, voir la partie illustrée page 151.

Programmation

REMARQUE

La condition préalable à une programmation et un fonctionnement parfaits de l'en-
traînement électrique est le réglage exact de la capacité de charge des deux fer-
rures de base mécaniques au poids individuel des relevants. Les ferrures doivent 
être réglées de manière à ce qu'à partir d'un angle d'ouverture d'environ 25-30°, le 
relevant reste dans la position dans laquelle il a été relâché (pas d'affaissement, 
pas de relèvement automatique).

REMARQUE

Un point de menu activé reste actif pendant 30 secondes, ensuite le menu Setup 
est automatiquement fermé.

+

7.2

5.2

5.1

4.4

4.3

4.2

4.1
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Signal sonore

Chaque action se termine par un signal.

Signal optique

Toute manipulation est confirmée par le clignotement ou l'allumage de LED

Actionnements

4.1 Apparier la télécommande

» Notice des étapes à réaliser voir la partie illustrée page 152, point 4.1.
» Répéter la procédure avec toutes les télécommandes affectées à l'unité 

d'entraînement (en règle générale deux télécommandes).
» Continuer jusqu'au point de menu suivant ou terminer le setup, voir paragraphe 

« 4.4 Terminer le setup par une course de référence automatique ».

Confirmation
Une action appariée lors de l'appairage/de 
la programmation a été confirmée.

Interruption
L'étape précédente a été interrompue.

Point de menu suivant
Le point de menu suivant a été atteint.

Avertissement
Signal d'avertissement en cas de dysfonctionnement/
mauvaise manipulation

LED allumée durablement

LED clignote

LED éteinte durablement

LED verte

Bouton 
d'activation 
Sélection 
menu

Pression longue > 2 s : 
Setup Start / Activer point de menu

Bref effleurement < 100 ms. 
Point de menu suivant

LED rouge

REMARQUE

Une télécommande ne peut être appariée qu'à un seul entraînement.

Après sélection du point de menu, appuyer sur la télécommande dans les 
30 secondes. La réussite de l'appairage est confirmée par un signal sonore.

REMARQUE

Le parcours de référence ne doit en aucun cas être arrêté ou interrompu.
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4.2 Apparier le fonctionnement parallèle (option)

» Notice des étapes à réaliser voir la partie illustrée page 153, point 4.2.
» Continuer jusqu'au point de menu suivant ou terminer le setup, voir paragraphe 

« 4.4 Terminer le setup par une course de référence automatique ».

4.3 Apparier le fonctionnement en angle (option)

» Notice des étapes à réaliser voir la partie illustrée page 154, point 4.3.
» Terminer le setup par une course de référence, voir paragraphe « 4.4 Terminer 

le setup par une course de référence automatique ».

4.4 Terminer le setup par une course de référence automatique
» Fermer la façade et déclencher la course de référence par une légère pression 

sur la façade. Les réglages sont enregistrés par deux procédures d'ouverture 
et de fermeture menées à bien.

5. Modifications 
de programmation

5.1 Initier une nouvelle course de référence
Une nouvelle course de référence peut s'avérer nécessaire lorsque des modifica-
tions sont apportées au système (p. ex. nouvelle façade avec un autre poids) ou 
lorsque l'entraînement s'arrête durant la course d'ouverture ou de fermeture.

» Sélectionner le point de menu et fermer la trappe d'armoire dans les 30 secondes 
suivantes.

» Déclencher la course de référence par une légère pression sur la façade. 
» Notice des étapes à réaliser voir la partie illustrée page 155, point 5.1.

5.2 Réglage d'usine
L'unité d'entraînement est réinitialisée à son état de livraison initial.

» Notice des étapes à réaliser voir la partie illustrée page 156, point 5.2.

REMARQUE

Seules deux unités d'entraînement peuvent être simultanément adaptées entre 
elles. La procédure doit être répétée pour chaque autre unité d'entraînement.

3 applications eTouch au maximum peuvent être connectées en ligne.

Pour que deux unités d'entraînement puissent être couplées parallèlement, les 
points de menu correspondants des deux unités d'entraînement doivent être 
ouverts dans les 30 secondes.

REMARQUE

Le parcours de référence ne doit en aucun cas être arrêté ou interrompu.

REMARQUE

Pour éviter la collision des façades dans une constellation en angle, les points de 
menu correspondants des deux unités d'entraînement doivent être ouverts dans 
les 30 secondes.

REMARQUE

Le parcours de référence ne doit en aucun cas être arrêté ou interrompu.

REMARQUE

Le parcours de référence ne doit en aucun cas être arrêté ou interrompu.

REMARQUE

Dans les applications avec plusieurs unités d'entraînement pour une façade conti-
nue, la nouvelle course de référence doit être simultanément exécutée ou activée 
sur tous les entraînements couplés en parallèle. 

REMARQUE

Tous les réglages enregistrés sont effacés.
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5.3 Déprogrammer la télécommande
La télécommande est réinitialisée aux réglages d'usine et peut de nouveau être 
appariée.

» Retirer la pile du boitier de la télécommande et la remettre en place en 
appuyant sur la touche.

» Notice des étapes à réaliser voir la partie illustrée page 157, point 5.3.

6. Commande » Notice des étapes à réaliser voir la partie illustrée page 157, point 6.
» La commande de l'éclairage intérieur d’armoire raccordée à la sortie d'éclai-

rage 24 V s'effectue via l'unité d'entraînement, c'est-à-dire qu'après le cycle 
d'ouverture, la lumière est allumée et éteinte avant le cycle de fermeture. 

» Pour le cas où la trappe d'armoire resterait ouverte plus longtemps, l'éclairage 
intérieur d’armoire est automatiquement éteint après 5 minutes.

7. Entretien 
du système

7.1 Nettoyage de la ferrure

7.2 Nettoyage de la façade

» Ouvrir la façade et appuyer sur le bouton caoutchouté sur la touche.
» La fermeture manuelle de la façade doit intervenir dans les 3 secondes. 

La procédure de fermeture doit être terminée dans les 10 secondes. 
Dès lors, l'unité d'entraînement ne réagit plus pendant 2 minutes à une 
pression sur la façade.

» La période de blocage de 2 min peut être interrompue par une ouverture 
manuelle de la façade.

» Notice des étapes à réaliser voir la partie illustrée page 158, point 7.2.

7.3 Remplacement des piles

» Notice des étapes à réaliser voir la partie illustrée page 158, point 7.3.

AVERTISSEMENT

Composants sous tension
Risque de court-circuit et d'incendie dû à un nettoyage non conforme

» Ne jamais nettoyer la ferrure et l'entraînement avec des liquides, 
des produits de nettoyage contenant de l'alcool, des solvants ou des 
diluants.

» Ne pas utiliser d'appareils de nettoyage à haute pression ou à vapeur.
» Retirer la fiche d'alimentation secteur avant le nettoyage.

REMARQUE

» Pour le nettoyage à sec, n'utiliser qu'un chiffon à poussière ou un aspirateur.
» Pour le nettoyage humide, n'utiliser qu'un chiffon doux, légèrement humide.

REMARQUE

» Les ferrures sont sans entretien.

REMARQUE

» Pour le nettoyage à sec, n'utiliser qu'un chiffon à poussière ou un aspirateur.
» Pour le nettoyage humide, n'utiliser qu'un chiffon doux, légèrement humide.

REMARQUE

» Éliminez les piles usagées en respectant l'environnement.

AVERTISSEMENT

Risque de brûlure chimique avec des piles endommagées ou avec fuites.

» Ne toucher les piles endommagées, déformées ou avec fuite unique-
ment avec des gants de protection.
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8. Élimination » Respecter les prescriptions nationales et locales lors de l'élimination et 
du recyclage de la ferrure ou de ses composants.

9. Élimination 
des problèmes

10. Caractéristiques 
techniques

Dysfonctionne-
ment

Cause Remède

Aucune fonction Pas de tension réseau Vérifier si la fiche d'alimentation 
secteur est bien branchée

Aucun contact entre les 
raccords enfichables

Vérifier le bon contact entre 
les raccords enfichables

Après 2 minutes de fonc-
tionnement permanent - 
8 minutes d'arrêt

Attendre 8 minutes

Impossible d'effec-
tuer la course de ré-
férence

Adaptation télécommande 
/ unité d'entraînement 
non réalisée

Effectuer adaptation de la 
télécommande, voir chapitre 
4.1 Apparier la télécommande

Pile dans la télécommande 
vide, absente ou mal mise 
en place

Mettre en place une nouvelle 
pile ou vérifier la correction de 
la mise en place, voir chapitre 
7.3 Remplacement des piles

La course de réfé-
rence démarre mais 
ne va pas jusqu'à 
son terme

Le réglage de la force de la 
ferrure n'est pas paramétré 
en fonction du poids des 
relevants

Procéder au réglage de la 
force conformément au point 
12 des instructions de mon-
tage des ferrures pour rele-
vants Free

Effectuer une 
nouvelle course 
de référence

Panne de courant Effectuer une course de réfé-
rence, voir chapitre 5.1 Initier 
une nouvelle course de réfé-
rence

REMARQUE

» Contactez votre revendeur spécialisé si, malgré les mesures d'assistance dé-
crites, la ferrure est toujours perturbée ou que d'autres dysfonctionnements 
sont apparus.

72072

V1-13072015

24415

Lfd.Nr. 350
F2014300

Version 
de logiciel

Date JMA

N° d'ordre

Contrôleur

Ordre de fabrication

Article 72071

SW 09

15615

Lfd.Nr. 248

F2013292

0062

0136

FREElift eTouch
72071 (pour FREEfold, slide & swing) & 
72072 (pour FREEflap)

Tension / Fréquence / Courant 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz / 1,3 A
24 V DC / 2,5 A

Puissance absorbée entraînement 60 Watt

Classe de protection (pour le bloc d'ali-
mentation compris dans la livraison)

2

Classe de protection (pour le bloc d'ali-
mentation non compris dans la livraison)

3

Niveau de pression acoustique 
d'émission

< 70 dB(A)

Fréquence radio 2,4 GHz

Pile télécommande radio CR 2032, pile bouton au lithium, 3 V

Puissance en veille  1 Watt

REMARQUE

» L'entraînement ne doit fonctionner qu'avec une petite tension de sécurité 
conformément au marquage figurant sur l'appareil.
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11. Déclarations 
de conformité

11.1 Le bloc d'alimentation fait partie de la livraison

REMARQUE

» Les déclarations de conformité peuvent également être consultées sur le site 
www.kesseboehmer.de.

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499-  

(EUR) 10300002-10498499-  

   Déclaration de conformité UE 
 
Fabricant : FLAP Competence Center Kft 
  H-1184 Budapest, Hengersor u. 30 
 
 
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité 
du fabricant. 
 
Objet de la déclaration : ferrures pour relevants électrifiées Free 
Désignation du type : FREElift eTouch / Free E 
 
L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation 
communautaire d'harmonisation applicable 
 
1999/5/CE Directive RTTE 
à partir du 13.06.2016 
2014/53/UE Directive RED 
 
2014/30/EU Compatibilité électromagnétique (Directive CEM) 
 
Règlement (CE) 278/2009 fixant des exigences d’écoconception relatives à la 

consommation d’électricité hors charge et au rendement 
moyen en mode actif des sources d’alimentation externes 

 
Normes harmonisées mises en œuvre : 
EN 300 440-2 V 1.4.1 

EN 301 489-3 V 1.6.1 

EN 301 489-1 V 1.9.2 

EN 60335-1:2012+A11:2014 
EN 62233:2088 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
contrôlé selon DIN EN 15828 
 
 
La présente déclaration de conformité perd toute validité en cas de transformation ou 
modification sans accord préalable. 
 
Signé pour et au nom de : Flap Competence Center, H-1184 Budapest 
 
 
 
Budapest, le 19.09.2017    Lutz Disselhoff, Directeur général 
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11.2 Le bloc d'alimentation ne fait pas partie de la livraison

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499- 02 0010 

(EUR) 10300002-10498499-  

   Déclaration de conformité UE 
 
Fabricant : FLAP Competence Center Kft 
  H-1184 Budapest, Hengersor u. 30 
 
 
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité 
du fabricant. 
 
Objet de la déclaration : ferrures pour relevants électrifiées Free 
Désignation du type : FREElift eTouch / Free E 
 
L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation 
communautaire d'harmonisation applicable 
 
1999/5/CE Directive RTTE 
à partir du 13.06.2016 
2014/53/UE Directive RED 

 
2001/95/EU ProdSG2001/95/CE  relative à la sécurité générale des 

produits 
 
2014/30/EU Compatibilité électromagnétique (Directive CEM) 
 
Règlement (CE) 278/2009 fixant des exigences d’écoconception relatives à la 

consommation d’électricité hors charge et au rendement 
moyen en mode actif des sources d’alimentation externes 

 
Normes harmonisées mises en œuvre : 
EN 300 440-2 V 1.4.1 

EN 301 489-3 V 1.6.1 

EN 301 489-1 V 1.9.2 

 
EN 60335-1:2012+A11:2014 
EN 62233:2088 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
contrôlé selon DIN EN 15828 
 
 
La présente déclaration de conformité perd toute validité en cas de transformation ou 
modification sans accord préalable. 
 
Signé pour et au nom de : Flap Competence Center, H-1184 Budapest 
 
 
 
Budapest, le 19.09.2017    Lutz Disselhoff, Directeur général  
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1. Indice e gruppo 
di destinatari 
delle istruzioni

Le presenti istruzioni d'uso descrivono la programmazione e la messa in funzione 
di guarniture per ante ribaltabili FREElift con funzione di apertura e chiusura 
motorizzata.
Conservare le istruzioni d'uso e le separate istruzioni di montaggio fino allo 
smaltimento del prodotto e, in caso di rivendita o passaggio, trasmetterle al nuovo 
proprietario.
Il personale operativo deve essere informato riguardo al trattamento sicuro ed 
appropriato del prodotto.

2. Norme 
di sicurezza

2.1 Significato delle indicazioni di sicurezza
Nelle presenti istruzioni d'uso le indicazioni di sicurezza sono classifi-
cate in base alla gravità del pericolo.

2.2 Avvertenze sulla sicurezza

AVVERTENZA

Questa indicazione di sicurezza segnala una situazione 
pericolosa, in cui potrebbero verificarsi lesioni fisiche gravi.

AVVISO

L'avviso segnala possibili danni al prodotto in caso di inosservanza. 
L'avviso indica anche informazioni supplementari importanti.

Indicazioni di sicurezza fondamentali

» Fare eseguire il montaggio ed il collegamento, l'attivazione, la 
manutenzione e lo smontaggio solo da personale specializzato 
addestrato.

» L’utente finale viene formato dal personale addetto specializzato 
circa il comando.

» Fare eseguire tutte le riparazioni solo da personale specializzato 
addestrato. La riparazione è necessaria quando l'apparecchio 
è danneggiato, per es. a causa di vizi del cavo di rete, della spina, 
del versamento di liquidi, della penetrazione di oggetti, dell'umi-
dità, di anomalie di funzionamento o di cadute.

» NON utilizzare il sistema eTouch FREElift in prossimità di acqua 
o in ambienti umidi. Pulire il sistema eTouch ESCLUSIVAMENTE 
con un panno asciutto o leggermente inumidito. Assicurarsi che 
il sistema eTouch FREElift non venga a contatto o rimanga ostru-
ito da oggetti e prodotti (ad esempio, alimenti) e che questi non 
penetrino all'interno dell'alloggiamento.

» Il collegamento alla rete elettrica deve essere eseguito esclusiva-
mente con l'alimentatore modello FW7436/24 fornito in dotazione 
o con un dispositivo con parametri di potenza e standard di sicu-
rezza equivalenti. Evitare di caricare o piegare il cavo di rete.

» Proteggere il sistema FREElift eTouch da oli e detergenti aggressivi.
» Non aprire la ferramenta, l'unità di comando, l'alimentatore o il ta-

sto radiotrasmettitore. Il produttore non assume responsabilità 
per danni derivanti da trasformazioni arbitrarie della ferramenta.

» Non trattenere le ante dell'armadio in apertura e in chiusura e non 
mettere le mani nell'area di movimento dei bracci di leva e dei 
frontali.

» Poiché a seconda dell’utilizzo e dell’esempio di montaggio i rischi 
residui per l’applicazione non possono essere esclusi del tutto, il 
responsabile dell’immissione dell’innesto eTouch prodotto deve 
preoccuparsi di eseguire un’analisi di rischio relativo alla sicurez-
za per il mobile ultimato.
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2.3 Utilizzo appropriato
Le guarniture per ante ribaltabili FREElift dotate di sistema di coman-
do elettrico sono indicate esclusivamente per l'impiego in armadi a co-
lonna e mobili pensili con frontali ribaltabili in soggiorni, uffici o cucine, 
rispettando il peso del frontale specificato e l'altezza pensile appro-
priata. Indicazioni precise sull'applicazione si trovano nelle relative 
istruzioni di montaggio.
• Con l’impiego in armadi a colonna (distanza dalla parete o profon-

dità dell’armadio = 600 +/- 50 mm) deve essere rispettata una di-
stanza minima di 1700 mm tra il bordo inferiore frontale e il livello 
del pavimento.

• Con l’impiego in mobili pensili (distanza dalla parete o profondità 
dell’armadio = 300 +/- 50 mm) deve essere rispettata una distanza 
minima di 1500 mm tra il bordo inferiore frontale e il livello del pa-
vimento.

• L’impiego sotto forma di mobile pensile è consentito soltanto al di 
sopra dei piani di lavoro con una profondità minima di 600 mm 
e una distanza minima di 500 +/-50 mm tra il bordo inferiore fron-
tale e il piano di lavoro.

• I bordi frontali perimetrali e i bordi rivolti verso la direzione d’aper-
tura del modulo devono presentare un raggio di almeno 1,5 mm.

• I supporti del modulo devono essere intesi compresi di sicura 
antisganciamento.

Indicazioni precise sul rispettivo campo di applicazione si trovano 
nelle relative istruzioni di montaggio.

2.4 Utilizzo inappropriato
Ogni utilizzo non citato nel capitolo 2.3 vale come inappropriato. 
Per i danni da ciò risultanti il rischio è solamente a carico del gestore 
o dell'utente.
In particolare non sono consentiti i seguenti utilizzi:
• impiego all'esterno
• impiego in ambiente a rischio di esplosione e soggetto ad agenti 

chimici aggressivi
• impiego come dispositivo di chiusura su cancelli e porte
• impiego nei pressi di apparecchi sensibili elettromagneticamente
• utilizzo da parte di persone non istruite

Sicurezza elettrica

» L'alimentazione elettrica deve corrispondere sempre alle 
indicazioni sulla targhetta dell'alimentatore.

» La spina elettrica e l'alimentatore di rete devono essere 
facilmente accessibili.

» Non immergere mai l'alimentatore di rete in acqua, non esporlo 
all'umidità, non toccarlo con mani umide. Pericolo di cortocircuito 
e d'incendio.

» Non sostituire o modificare la spina elettrica e il cavo di rete.
» Non tirare il cavo di rete: agire sempre sulla spina elettrica.

Se il cavo di alimentazione di questo dispositivo è danneggiato, 
deve essere sostituito dal produttore, dal suo servizio di 
assistenza ai clienti o da un elettricista qualificato per prevenire 
possibili pericoli.
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2.5 Limitazione d'uso
Questo dispositivo può essere utilizzato da bambini di età a partire 
da 8 anni, nonché da persone con ridotta capacità fisica, sensoriale 
o mentale o con conoscenze ed esperienza limitate, a condizione che 
tali persone vengano sorvegliate o adeguatamente addestrate all'uso 
del dispositivo in sicurezza, oltre che informate sui conseguenti rischi. 
Non è consentito l'uso del dispositivo per bambini di età inferiore. 
La pulizia e la manutenzione affidata all'utente non devono essere 
eseguite da bambini senza un'adeguata sorveglianza.
Per ulteriori informazioni, consultare la pagina Internet:
http://support.kesseboehmer.de/freelift-etouch

3. Istruzioni 
di montaggio 
generali

Allo stato di consegna da parte del fabbricante le unità di comando possono essere in-
stallate senza riguardo all'accoppiamento o all'assegnazione ai tasti radiotrasmettitori.
Dopo l'applicazione del pensile deve essere sempre garantito l'accesso alla spina 
elettrica. 

4. Programmazione Allo stato di consegna i tasti radiotrasmettitori non sono programmati. I singoli tasti 
radiotrasmettitori possono essere configurati o cancellati.

» Prima della programmazione munire di batterie i tasti radiotrasmettitori oppure 
rimuovere la striscia di separazione inserita: vedere l'immagine a pagina 151.

Procedura di programmazione

AVVISO

La condizione per una facile programmazione e un corretto funzionamento 
dell'azionamento elettrico è una corretta regolazione della capacità di carico delle 
due guarniture base meccaniche in base al peso dell'anta a ribalta. Le guarniture 
devono essere regolate in modo tale che a partire da un angolo di apertura di circa 
25-30° l'anta a ribalta rimanga ferma nella stessa posizione in cui viene rilasciata 
(senza abbassarsi o sollevarsi ulteriormente).

AVVISO

Una voce di menu attivata rimane attiva per 30 secondi, poi il menu di setup viene 
automaticamente terminato.

+

7.2

5.2

5.1

4.4

4.3

4.2

4.1
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Riscontro acustico

Ogni azione termina con l'emissione di un segnale acustico.

Riscontro visivo

Ogni azione è confermata dal lampeggio o dall'accensione dei LED.

Comandi

4.1 Configurazione di un tasto radiotrasmettitore

» Vedere le istruzioni passo passo nelle immagini a pagina 152, punto 4.1.
» Ripetere la procedura con tutti i tasti radiotrasmettitori associati all'unità 

di comando (di regola sono due).
» Passare alla voce di menu successiva oppure concludere il setup: vedere 

il paragrafo "4.4 Concludere il setup mediante corsa di riferimento".

Conferma
Conferma dell'istruzione di un passo in configurazione/
programmazione.

Interruzione
Interruzione del passo precedente.

Voce di menu successiva
Raggiungimento della voce di menu successiva.

Avvertenza
Segnale di avvertimento in caso di malfunzionamento/ 
errore utente.

LED illuminato permanentemente

LED lampeggiante

LED spento permanentemente

LED verde

Pulsante 
selezione 
menu

Pressione prolungata > 2 s: 
Setup avvio / attivazione voce 
di menu

Brevissimo sfioramento < 100 ms. 
Voce di menu successiva

LED rosso

AVVISO

Un tasto radiotrasmettitore può essere configurato sempre solo su un comando.

Dopo avere scelto la voce di menu il tasto radiotrasmettitore deve essere premuto 
entro 30 secondi. Un segnale acustico conferma che la configurazione è avvenuta 
con successo.

AVVISO

La corsa di riferimento non deve essere in nessun caso arrestata o interrotta 
da intervento esterno.
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4.2 Inizializzazione del funzionamento in parallelo (opzionale)

» Consultare le istruzioni passo passo nelle immagini a pagina 153, punto 4.2.
» Passare alla voce di menu successiva oppure concludere il setup: vedere 

il paragrafo "4.4 Concludere il setup mediante corsa di riferimento".

4.3 Inizializzazione del funzionamento in diagonale (opzionale)

» Consultare le istruzioni passo passo nelle immagini a pagina 154, punto 4.3.
» Concludere il setup mediante corsa di riferimento: vedere il paragrafo "4.4 Con-

cludere il setup mediante corsa di riferimento".

4.4 Concludere il setup mediante corsa di riferimento
» Chiudere il frontale ed avviare la corsa di riferimento premendo leggermente 

sul frontale. Le impostazioni si memorizzano effettuando due aperture 
e chiusure complete.

5. Modifiche della 
programmazione

5.1 Iniziare una nuova corsa di riferimento
Può essere necessaria una nuova corsa di riferimento quando si devono eseguire 
modifiche nel sistema (per es. applicazione di un nuovo frontale con peso diverso) 
oppure quando il comando si arresta durante la corsa di apertura o di chiusura.

» Selezionare la voce di menu e chiudere l'anta ribaltabile dell'armadio entro 
30 secondi.

» Avviare la corsa di riferimento premendo leggermente sul frontale. 
» Consultare le istruzioni passo passo nelle immagini a pagina 155, punto 5.1.

5.2 Impostazione di fabbrica
L'unità di comando si resetta riportandola allo stato di consegna.

» Consultare le istruzioni passo passo nelle immagini a pagina 156, punto 5.2.

AVVISO

Possono essere accordate contemporaneamente l'una all'altra sempre solo due 
unità di comando. Per ogni ulteriore unità di comando la procedura deve essere 
ripetuta.

È possibile collegare in serie fino a un massimo di 3 applicazioni eTouch.

Per inserire parallelamente due unità di comando, le rispettive voci di menu delle 
due unità devono essere richiamate entro 30 secondi.

AVVISO

La corsa di riferimento non deve essere in nessun caso arrestata o interrotta 
da intervento esterno.

AVVISO

Per evitare la collisione dei frontali in configurazione diagonale, le rispettive voci di 
menu delle due unità di comando devono essere richiamate entro 30 secondi.

AVVISO

La corsa di riferimento non deve essere in nessun caso arrestata o interrotta 
da intervento esterno.

AVVISO

La corsa di riferimento non deve essere in nessun caso arrestata o interrotta 
da intervento esterno.

AVVISO

In applicazioni con più unità di comando per un frontale passante, la nuova corsa 
di riferimento deve essere eseguita o attivata contemporaneamente in tutti 
i comandi inseriti parallelamente. 

AVVISO

Tutte le impostazioni memorizzate vengono cancellate.
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5.3 Reset di un tasto radiotrasmettitore
Il tasto radiotrasmettitore si resetta riportandolo allo stato di consegna e può essere 
nuovamente programmato.
» Togliere la batteria dalla scatola del tasto radiotrasmettitore e reinserirla tenendo 

premuto il tasto.
» Consultare le istruzioni passo passo nelle immagini a pagina 157, punto 5.3.

6. Azionamento » Consultare le istruzioni passo passo nelle immagini a pagina 157, punto 6.
» Il controllo dell'illuminazione interna armadio collegata all'uscita dell'illuminazio-

ne 24 V avviene mediante l'unità di comando; in altre parole, la luce si accende 
automaticamente all'apertura e si rispegne automaticamente alla chiusura 
dell'armadio. 

» Qualora l'anta ribaltabile dell'armadio rimanga aperta per un tempo superiore, 
l'illuminazione interna armadio si spegne automaticamente dopo 5 min.

7. Cura del sistema 7.1 Pulizia della ferramenta

7.2 Pulizia del frontale

» Aprire il frontale e premere il pulsante gommato sul tasto.
» Entro 3 secondi avviare manualmente la chiusura del frontale. Il processo 

di chiusura deve essere completato entro 10 secondi. 
L'unità di comando reagisce alla pressione del frontale solo per 2 minuti.

» Il tempo di blocco di 2 min può essere interrotto aprendo manualmente il 
frontale.

» Consultare le istruzioni passo passo nelle immagini a pagina 158, punto 7.2.

7.3 Sostituzione delle batterie

» Consultare le istruzioni passo passo nelle immagini a pagina 158, punto 7.3.

AVVERTENZA

Componenti che conducono corrente
Pericolo di cortocircuito e d'incendio in caso di pulizia inappropriata
» Non pulire mai la ferramenta ed il comando con liquidi, detergenti 

contenenti alcol, solventi o diluenti.
» Non impiegare apparecchi per pulizia ad alta pressione o a vapore.
» Prima della pulizia estrarre la spina elettrica dalla presa.

AVVISO

» Per la pulizia a secco utilizzare solo un panno per spolverare oppure l'aspira-
polvere.

» Per la pulizia a umido utilizzare solo un panno morbido inumidito.

AVVISO

» Le ferramenta sono esenti da manutenzione.

AVVISO

» Per la pulizia a secco utilizzare solo un panno per spolverare oppure l'aspira-
polvere.

» Per la pulizia a umido utilizzare solo un panno morbido inumidito.

AVVISO

» Smaltire la batteria esaurita ecologicamente.

AVVERTENZA

Pericolo di ustioni in caso di contatto con batterie danneggiate o con 
fuoriuscita visibile di acido.
» Se le batterie sono danneggiate, deformate o presentano segni di 

fuoriuscita di acido, toccarle esclusivamente con guanti protettivi.
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8. Smaltimento » In caso di smaltimento e riciclaggio della ferramenta o dei suoi componenti 
osservare le relative norme nazionali e locali!

9. Soluzione 
dei problemi

10. Dati tecnici

Guasto Causa Rimedio

Nessuna funzione Tensione di rete 
non disponibile

Verificare che la spina di 
alimentazione sia inserita

Assenza di contatto nei 
collegamenti a innesto

Verificare il contatto sicuro di 
tutti i collegamenti a innesto

Dopo 2 minuti di funziona-
mento continuo - 8 minuti 
di pausa

Attendere 8 minuti

Corsa di riferimento 
non eseguibile

Accoppiamento tasto ra-
diotrasmettitore / unità di 
comando non eseguito

Eseguire l'accoppiamento 
del tasto radiotrasmettitore, 
vedere il capitolo 4.1 Configu-
razione di un tasto radiotra-
smettitore

Batteria nel tasto radiotra-
smettitore esaurita, assen-
te o inserita erroneamente

Inserire una batteria nuova op-
pure verificare la corretta posi-
zione di inserimento, vedere il 
capitolo 7.3 Sostituzione delle 
batterie

La corsa di riferi-
mento si avvia, 
ma non è eseguita 
fino alla fine

La forza della guarnitura 
non è impostata in base al 
peso dell'anta ribaltabile

Eseguire l'impostazione della 
forza secondo il punto 12 delle 
istruzioni di montaggio delle 
guarniture per ante ribaltabili 
Free

La corsa di riferi-
mento si avvia 
nuovamente

Interruzione della corrente Eseguire la corsa di riferimen-
to, vedere il capitolo 5.1 Inizia-
re una nuova corsa di 
riferimento

AVVISO

» Se dopo i provvedimenti descritti la ferramenta dovesse ancora presentare 
anomalie o dovessero verificarsi altre anomalie, contattare il proprio rivendito-
re specializzato.

72072

V1-13072015

24415

Lfd.Nr. 350
F2014300

Versione 
software

Data (GMA)

N. sequenziale

Esaminatore

Ordine di produzione

Articolo 72071

SW 09

15615

Lfd.Nr. 248

F2013292

0062

0136

FREElift eTouch
72071 (per FREEfold, slide & swing) 
e 72072 (per FREEflap)

Tensione / Frequenza / Amperaggio 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz / 1,3 A
24 V DC / 2,5 A

Potenza assorbita azionamento 60 W

Classe di protezione (con alimentatore 
fornito in dotazione)

2

Classe di protezione (con alimentatore 
non fornito in dotazione)

3

Livello di pressione acustica < 70 dB(A)

Frequenza radio 2,4 GHz

Batteria radiocomando Batteria a bottone al litio CR 2032, 3 V

Potenza in standby  1 W

AVVISO

» L'azionamento può essere utilizzato solo con sistemi a bassissima tensione 
(SELV) in conformità alle specifiche stampigliate sul dispositivo.
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11. Dichiarazioni 
di conformità

11.1 L'alimentatore è incluso nella fornitura

AVVISO

» Le dichiarazioni di conformità sono disponibili anche su Internet, alla pagina 
www.kesseboehmer.de.

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499- 02 1049 8499 4902 0010 

(EUR) 10300002-10498499-  

   UE - Dichiarazione di conformità 
 
Produttore: FLAP Competence Center Kft 
  H-1184 Budapest, Hengersor u. 30 
 
 
La responsabilità per il rilascio della presente dichiarazione porta 
è unicamente del produttore. 
 
Oggetto della dichiarazione: guarniture per ante ribaltabili elettrificate 

Free 
Nome del modello : FREElift eTouch / Free E 
 
L'oggetto della dichiarazione di cui sopra è conforme alle norme 
di armonizzazione vigenti dell'Unione 
 
Direttiva 1999/5/CE R&TTE 
a partire del 13/06/2016 
Direttiva 2014/53/EU RE 
 
2014/30/EU Compatibilità elettromagnetica (Direttiva EMC) 
 
Regolamento (CE) 278/2009 Specifiche relative al consumo di energia elettrica 

di alimentatori esterni 
 
Norme armonizzate di riferimento: 
EN 300 440-2 V 1.4.1 

EN 301 489-3 V 1.6.1 

EN 301 489-1 V 1.9.2 

 
EN 60335-1:2012+A11:2014 
EN 62233:2088 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
Omologato anche in base allo standard DIN EN 15828 
 
 
Questa dichiarazione di conformità perde la sua validità qualora il prodotto venga 
trasformato o modificato senza l'approvazione. 
 
Sottoscritto per e per conto di: Flap Competence Center, H-1184 Budapest 
 
 
 
Budapest, li 19/09/2017    Lutz Disselhoff, amministratore delegato 
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11.2 L'alimentatore non è incluso nella fornitura

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499- 02 0010 

(EUR) 10300002-10498499-  

   Déclaration de conformité UE 
 
Fabricant : FLAP Competence Center Kft 
  H-1184 Budapest, Hengersor u. 30 
 
 
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité 
du fabricant. 
 
Objet de la déclaration : ferrures pour relevants électrifiées Free 
Désignation du type : FREElift eTouch / Free E 
 
L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme à la législation 
communautaire d'harmonisation applicable 
 
1999/5/CE Directive RTTE 
à partir du 13.06.2016 
2014/53/UE Directive RED 

 
2001/95/EU ProdSG2001/95/CE  relative à la sécurité générale des 

produits 
 
2014/30/EU Compatibilité électromagnétique (Directive CEM) 
 
Règlement (CE) 278/2009 fixant des exigences d’écoconception relatives à la 

consommation d’électricité hors charge et au rendement 
moyen en mode actif des sources d’alimentation externes 

 
Normes harmonisées mises en œuvre : 
EN 300 440-2 V 1.4.1 

EN 301 489-3 V 1.6.1 

EN 301 489-1 V 1.9.2 

 
EN 60335-1:2012+A11:2014 
EN 62233:2088 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
contrôlé selon DIN EN 15828 
 
 
La présente déclaration de conformité perd toute validité en cas de transformation ou 
modification sans accord préalable. 
 
Signé pour et au nom de : Flap Competence Center, H-1184 Budapest 
 
 
 
Budapest, le 19.09.2017    Lutz Disselhoff, Directeur général  
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1. Tre  i grupa 
docelowa dla 
instrukcji obs ugi

Niniejsza instrukcja obs ugi opisuje programowanie i uruchomienie oku  do klap 
FREElift wyposa onych w funkcj  otwierania i zamykania z nap dem silnikowym.
Instrukcj  obs ugi wraz z osobn  instrukcj  monta u nale y przechowywa  do 
momentu usuni cia produktu i w przypadku odsprzeda y lub przekazania innemu 
u ytkownikowi przekaza  mu tak e oba dokumenty. Pracownicy obs ugi musz  by  
poinformowani o sposobie bezpiecznego i w a ciwego obchodzenia si  z 
produktem.

2. Instrukcje bez-
piecze stwa

2.1 Znaczenie instrukcji bezpiecze stwa
W niniejszej instrukcji obs ugi instrukcje bezpiecze stwa uszeregowa-
no wg stopnia zagro enia.

2.2 Instrukcje bezpiecze stwa

OSTRZE ENIE

Taka instrukcja bezpiecze stwa sygnalizuje potencjalnie nie-
bezpieczn  sytuacj , mog c  spowodowa  powa niejsze ob-
ra enia cia a.

UWAGA

Uwag  stosuje si  w celu zwrócenia uwagi na mo liwe uszkodzenia 
produktu b d ce nast pstwem zlekcewa enia ostrze enia. 
Uwaga podaje te  wa ne wskazówki dodatkowe.

Podstawowe instrukcje bezpiecze stwa
» Monta em i pod czaniem, uruchomieniem, konserwacj  

i demonta em mog  zajmowa  si  wy cznie przeszkoleni, 
wykwalifikowani pracownicy.

» Przeszkolony personel specjalistyczny musi poinstruowa  u yt-
kownika ko cowego w zakresie obs ugi.

» Wszystkie naprawy nale y zleca  przeszkolonym, wykwalifiko-
wanym pracownikom. Naprawa jest konieczna, je eli nast pi o 
uszkodzenie urz dzenia, wskutek uszkodzenia kabla sieciowe-
go, wtyku, rozlania cieczy, wpadni cia obiektów do wn trza 
urz dzenia, dzia ania wilgoci, usterek dzia ania lub upadku.

» Nap du FREElift eTouch NIE WOLNO u ytkowa  w pobli u 
wody lub w zawilgoconych pomieszczeniach. Nap d FREElift 
eTouch wolno czy ci  WY CZNIE such  lub lekko zwil on  
szmatk . Nap du FREElift eTouch nie wolno zakrywa  lub zasy-
pywa  przedmiotami, produktami (np. ywno ci ) i nie dopu ci  
do ich przenikni cia do wn trza urz dzenia.

» Do przy cza wolno pod czy  wy cznie dostarczony z urz dze-
niem zasilacz typu FW7436/24 lub inne urz dzenie o równorz d-
nych parametrach mocy, spe niaj ce takie same standardy 
bezpiecze stwa. Unika  obci ania lub zaginania kabla 
sieciowego.

» Chroni  nap d FREElift eTouch przed olejem i agresywnymi 
rodkami czysto ci.

» Nie otwiera  okucia, zespo u nap dowego, zasilacza ani prze-
cznika radiowego. Samowolne modyfikacje konstrukcji okucia 

powoduj  zwolnienie producenta z odpowiedzialno ci za wynik e 
wskutek tego szkody.

» Podczas otwierania i zamykania drzwi szafy nie przytrzymywa  
ich, ani nie si ga  w obszar ruchu ramion d wigni i frontów.

» Poniewa  w zale no ci od zastosowania i sytuacji monta owej 
nie mo na ca kowicie wykluczy  ryzyka dodatkowego zwi zane-
go z u ytkowaniem, podmiot wprowadzaj cy zamontowany na-
p d eTouch do obrotu musi zadba  o przeprowadzenie analizy 
ryzyka zwi zanego z bezpiecze stwem wykonanego mebla.
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2.3 U ytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Okucia do klap z nap dem elektrycznym FREElift s  przeznaczone 
wy cznie do zastosowania w szafach wysokich lub górnych z fronta-
mi klapowymi w obszarach mieszkalnych, biurowych i kuchennych, 
odpowiednio do podanej masy frontu przy danej wysoko ci szafy. 
Dok adne informacje dotycz ce danego obszaru zastosowania 
podano w do czonej instrukcji monta u.
• W przypadku zastosowania w wysokich szafach (odst p od cia-

ny b d  g boko  szafy = 600 +/- 50 mm) nale y uwzgl dni  od-
st p minimalny wynosz cy 1700 mm mi dzy doln  kraw dzi  
frontu a poziomem pod ogi.

• W przypadku zastosowania w szafach górnych (odst p od ciany 
b d  g boko  szafy = 300 +/- 50 mm) nale y uwzgl dni  odst p 
minimalny wynosz cy 1500 mm mi dzy doln  kraw dzi  frontu 
a poziomem pod ogi.

• Zastosowanie w funkcji szafy górnej jest dopuszczalne nad blata-
mi roboczymi przy g boko ci minimalnej wynosz cej 600 mm 
i odst pie przynajmniej 500 +/-50 mm mi dzy doln  kraw dzi  
frontu a blatem roboczym.

• Kraw dzie na obwodzie frontów i kraw dzie zwrócone w kierunku 
otwierania korpusu musz  mie  promie  równy przynajmniej 
1,5 mm.

• Zawieszki korpusów nale y wyposa y  w zabezpieczenie przed 
wyczepieniem.

Dok adne informacje dotycz ce danego obszaru zastosowa  podano 
w do czonej instrukcji monta u.

2.4 U ytkowanie niezgodne z przeznaczeniem
Ka de u ytkowanie niewymienione w rozdziale 2.3, uznawane jest za 
niezgodne z przeznaczeniem. Za szkody b d ce nast pstwem takie-
go u ytkowania ryzyko ponosi wy cznie u ytkownik lub operator.
W szczególno ci, zabrania si  nast puj cego zastosowania:
• na zewn trz budynków,

• w otoczeniu gro cym wybuchem i w agresywnej chemicznie 
atmosferze,

• jako urz dzenia zamykaj cego bramy i drzwi,

Bezpiecze stwo elektryczne

» Parametry zasilania elektrycznego musz  by  zgodne z danymi 
na tabliczce znamionowej zasilacza.

» Wtyk sieciowy i zasilacz musz  by  atwo dost pne.
» Nigdy nie zanurza  zasilacza w wodzie, nie wystawia  go na 

dzia anie wilgoci ani nie chwyta  wilgotnymi d o mi. Niebezpie-
cze stwo zwarcia i wybuchu po aru.

» Nigdy nie wymienia  ani nie modyfikowa  kabla sieciowego 
i wtyku sieciowego.

» Nie ci gn  za kabel, lecz zawsze za wtyk.

W przypadku uszkodzenia kabla sieciowego tego urz dzenia, 
producent, jego serwis klienta lub podobnie wykwalifikowana 
osoba musi wymieni  kabel, aby zapobiec powstaniu zagro e .
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• w pobli u urz dze  wra liwych na dzia anie pola elektromagne-
tycznego,

• obs ugi przez nieprzeszkolone osoby.

2.5 Ograniczenie dotycz ce u ytkowania
Niniejsze urz dzenie mog  obs ugiwa  dzieci od 8 roku ycia oraz 
osoby o ograniczonych mo liwo ciach fizycznych, mentalnych lub 
percepcyjnych, albo maj ce niewystarczaj ce do wiadczenie lub 
wiedz , pod warunkiem, e s  one nadzorowane lub otrzyma y 
instrukta  dotycz cy bezpiecznego u ytkowania urz dzenia 
i rozumiej  zagro enia przez nie stwarzane. Dzieci nie mog  
si bawi  urz dzeniem. Czyszczeniem i konserwacj  w zakresie 
u ytkowania nie mog  si  zajmowa  dzieci pozostawione bez 
nadzoru.
Dalsze informacje podano w Internecie na stronie:
http://support.kesseboehmer.de/freelift-etouch

3. Ogólne wskazówki 
monta owe

W stanie fabrycznym, zespo y nap dowe mo na instalowa  bez zwracania uwagi 
na sparowanie lub przyporz dkowanie do prze czników radiowych.
Nale y zapewni  swobodny dost p do wtyku kabla sieciowego, tak e po zamonto-
waniu szafy górnej. 

4. Programowanie W stanie fabrycznym prze czniki radiowe nie s  zaprogramowane. Mo na zapro-
gramowa  lub zdemontowa  poszczególne prze czniki radiowe.

» Przed zaprogramowaniem, do prze czników radiowych nale y w o y  baterie 
lub usun  w o one ta my izolacyjne, patrz cz  ilustracyjna, strona 151.

Procedura programowania

UWAGA

Warunkiem prawid owego zaprogramowania i bezusterkowego dzia ania nap du 
jest dok adne ustawienie ud wigu obu mechanicznych oku  podstawowych dosto-
sowanego do indywidualnej masy klapy. Okucia nale y wyregulowa  tak, aby 
w przypadku osi gni cia k ta otwarcia ok. 25–30° klapa pozosta a w pozycji, 
w której j  ustawiono (nie mo e opada  i nie mo e si  samoczynnie podnosi ).

UWAGA

Uaktywniona pozycja menu pozostaje aktywna 30 sekund. Po up ywie tego czasu 
nast puje automatyczne wyj cie z menu konfiguracji.

+

7.2

5.2

5.1

4.4

4.3

4.2

4.1
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Akustyczny sygna  zwrotny

Ka de dzia anie ko czy si  emisj  sygna u.

Wizualny sygna  zwrotny

Ka de dzia anie potwierdzane jest miganiem lub wieceniem diod LED.

Naci ni cia przycisku

4.1 Programowanie przycisków radiowych

» Instrukcja krok po kroku – patrz cz  ilustracyjna, strona 152, punkt 4.1.
» Powtórzy  procedur  dla pozosta ych prze czników radiowych, przyporz dko-

wanych do zespo u nap dowego (z regu y s  to dwa prze czniki radiowe).
» Kontynuacja w nast pnej pozycji menu lub zako czenie konfiguracji, patrz 

sekcja „4.4 Zako czenie konfiguracji przez automatyczny ruch referencyjny”.

Potwierdzenie
Nast pi o potwierdzenie zaprogramowanego etapu 
podczas programowania.

Anulowanie
Anulowano poprzedni etap.

Kolejna pozycja menu
Osi gni to kolejn  pozycj  menu.

Ostrze enie
Sygna  ostrzegawczy w przypadku nieprawid owego 
dzia ania / nieprawid owej obs ugi.

Dioda LED wieci wiat em ci g ym

Dioda LED miga

Dioda LED jest na sta e zgaszona

Zielona 
dioda LED

Przycisk 
wyboru 
menu

D u sze naci ni cie > 2 s: 
rozpocz cie konfiguracji / aktywacja 
pozycji menu

Bardzo krótkie naci ni cie 
< 100 ms. 
Kolejna pozycja menu

Czerwona 
dioda LED

UWAGA

Przycisk radiowy mo na zaprogramowa  zawsze tylko dla jednego nap du.

Po wyborze pozycji menu w ci gu 30 sekund nale y nacisn  przycisk radiowy. 
Pomy lne zaprogramowanie potwierdzi sygna  d wi kowy.

UWAGA

Ruchu referencyjnego w adnym wypadku nie wolno zatrzymywa  lub przerywa  
si gni ciem w obszar ruchu klapy.
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4.2 Programowanie trybu równoleg ego (opcjonalne)

» Instrukcja krok po kroku – patrz cz  ilustracyjna, strona 153, punkt 4.2.
» Kontynuacja w nast pnej pozycji menu lub zako czenie konfiguracji, patrz sek-

cja „4.4 Zako czenie konfiguracji przez automatyczny ruch referencyjny”.

4.3 Programowanie trybu naro nego (opcjonalne)

» Instrukcja krok po kroku – patrz cz  ilustracyjna, strona 154, punkt 4.3.
» Zako czenie konfiguracji ruchem referencyjnym, patrz sekcja „4.4 Zako cze-

nie konfiguracji przez automatyczny ruch referencyjny”.

4.4 Zako czenie konfiguracji przez automatyczny ruch referencyjny
» Zamkn  front i uaktywni  ruch referencyjny, lekko naciskaj c front. Nast pi 

zapisanie ustawie  przez dwa zako czone procesy zamykania i otwierania.

5. Zmiany programu 5.1 Inicjalizacja nowego ruchu referencyjnego
Ponowny ruch referencyjny mo e by  konieczny, je eli wprowadzono zmiany 
w systemie (np. zamontowano nowy front o innej masie) lub nap d nie pracuje 
w czasie otwierania i zamykania.

» Wybra  pozycj  menu i w ci gu 30 sekund zamkn  klap  szafy.
» Uaktywni  ruch referencyjny, lekko naciskaj c front. 
» Instrukcja krok po kroku – patrz cz  ilustracyjna, strona 155, punkt 5.1.

5.2 Ustawienie fabryczne
Nast pi przywrócenie ustawie  fabrycznych zespo u nap dowego.

» Instrukcja krok po kroku – patrz cz  ilustracyjna, strona 156, punkt 5.2.

UWAGA

Jednocze nie mo na zsynchronizowa  ze sob  tylko dwa zespo y nap dowe. Dla 
ka dego nast pnego zespo u nap dowego nale y wykona  procedur  ponownie.

Mo na po czy  szeregowo ze sob  maksymalnie 3 nap dy eTouch.

Aby mo liwe by o równoleg e w czanie obu zespo ów nap dowych, w ci gu 
30 sekund nale y wywo a  dan  pozycj  menu w obu zespo ach nap dowych.

UWAGA

Ruchu referencyjnego w adnym wypadku nie wolno zatrzymywa  lub przerywa  
si gni ciem w obszar ruchu klapy.

UWAGA

Aby w przypadku uk adu naro nego unikn  zderzania si  frontów, dane pozycje 
menu nale y wywo a  w obu zespo ach nap dowych w ci gu 30 sekund.

UWAGA

Ruchu referencyjnego w adnym wypadku nie wolno zatrzymywa  lub przerywa  
si gni ciem w obszar ruchu klapy.

UWAGA

Ruchu referencyjnego w adnym wypadku nie wolno zatrzymywa  lub przerywa  
si gni ciem w obszar ruchu klapy.

UWAGA

W przypadku zastosowania wi kszej liczby zespo ów nap dowych dla frontu prze-
lotowego, nale y jednocze nie uaktywni  lub wykona  ruch referencyjny wszyst-
kich równolegle pod czonych nap dów. 

UWAGA

Wszystkie zapisane ustawienia ulegn  skasowaniu.
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5.3 Zerowanie przycisków radiowych
Nast pi przywrócenie ustawie  fabrycznych przycisku radiowego i mo na go zapro-
gramowa  na nowo.

» Wyj  bateri  z obudowy i w o y  ponownie przytrzymuj c przycisk.
» Instrukcja krok po kroku – patrz cz  ilustracyjna, strona 157, punkt 5.3.

6. Obs uga » Instrukcja krok po kroku – patrz cz  ilustracyjna, strona 157, punkt 6.
» O wietleniem wn trz szafki pod czonym do wyj cia o wietlenia 24 V steruje 

zespó  nap dowy, tzn. po otwarciu nast puje w czenie wiat a, a przed 
zamkni ciem ponowne wy czenie. 

» W przypadku gdy klapa szafy pozostaje otwarta przez d u szy czas, po 5 minutach 
nast pi automatyczne wy czenie o wietlenia wn trza szafy.

7. Konserwacja 
systemu

7.1 Czyszczenie oku

7.2 Czyszczenie frontu

» Otworzy  front i nacisn  gumowane powierzchnie przycisku.
» W ci gu 3 sekund rozpocz  r czne zamykanie frontu. Zamykanie nie mo e 

trwa  d u ej ni  10 sekund. 
Teraz przez dwie minuty zespó  nap dowy nie zareaguje na naci ni cie frontu.

» Czas 2-minutowej blokady mo na przerwa  r cznie otwieraj c front.
» Instrukcja krok po kroku – patrz cz  ilustracyjna, strona 158, punkt 7.2.

7.3 Wymiana baterii

» Instrukcja krok po kroku – patrz cz  ilustracyjna, strona 158, punkt 7.3.

OSTRZE ENIE

Elementy przewodz ce pr d elektryczny
Niebezpiecze stwo zwarcia i wybuchu po aru wskutek nieprawid owego 
czyszczenia

» Oku  i nap du nie wolno czy ci  p ynami, rodkami czysto ci na bazie 
alkoholu, rozpuszczalnikami lub rozcie czalnikami.

» Nie stosowa  myjek wysokoci nieniowych lub myjek parowych.
» Przed rozpocz ciem czyszczenia wyci gn  z gniazda wtyk kabla 

zasilania.

UWAGA

» Do czyszczenia na sucho u ywa  tylko szmatki lub odkurzacza.
» Do czyszczenia na mokro u ywa  tylko mi kkiej, lekko zwil onej szmatki.

UWAGA

» Okucia s  bezobs ugowe.

UWAGA

» Do czyszczenia na sucho u ywa  tylko szmatki lub odkurzacza.
» Do czyszczenia na mokro u ywa  tylko mi kkiej, lekko zwil onej szmatki.

UWAGA

» Stare baterie nale y usun  zgodnie z przepisami ochrony rodowiska.

OSTRZE ENIE

Niebezpiecze stwo poparzenia r cym elektrolitem w przypadku jego 
wycieku lub uszkodzenia baterii.

» Uszkodzonych, zdeformowanych lub wylanych baterii wolno dotyka  
wy cznie w r kawicach ochronnych.
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8. Usuwanie » W przypadku usuwania i recyklingu okucia kub jego podzespo ów nale y 
zawsze przestrzega  w a ciwych przepisów krajowych i lokalnych!

9. Rozwi zywanie 
problemów

10. Dane techniczne

Usterka Przyczyna Pomoc

Brak dzia ania Brak napi cia zasilania Sprawdzi , czy wtyk kabla 
zasilaj cego jest pod czony 
do gniazda

Brak styku w po czeniach 
wtykowych

Sprawdzi  wszystkie 
po czenia wtykowe pod 
k tem pewnego styku

Po 2 minutach pracy ci -
g ej – 8 minut przestoju

Odczeka  8 minut

Brak mo liwo ci 
wykonania ruchu 
referencyjnego

Nie wykonano synchroni-
zacji prze cznika 
radiowego z zespo em 
nap dowym

Wykona  synchronizacj  
prze cznika radiowego, patrz 
rozdzia  4.1 Programowanie 

przycisków radiowych

Wyczerpanie baterii w 
prze czniku radiowym, 
brak baterii lub jej niepra-
wid owe w o enie

W o y  now  bateri  lub 
sprawdzi  prawid owo  
jej w o enia, patrz rozdzia  
7.3 Wymiana baterii

Rozpocz cie ruchu 
referencyjnego, 
ale brak jego 
zako czenia

Niedostosowanie ud wigu 
okucia do masy klapy

Wykona  regulacj  ud wigu 
okucia zgodnie z punktem 12 
instrukcji monta u oku  do 
klap Free

Ponowne 
rozpocz cie ruchu 
referencyjnego

Awaria zasilania Wykona  ruch referencyjny, 
patrz rozdzia  5.1 Inicjalizacja 

nowego ruchu referencyjnego

UWAGA

» W przypadku, gdyby po zastosowaniu opisanych dzia a  wci  wyst powa a 
opisana usterka lub inne usterki, nale y skontaktowa  si  ze sprzedawc  
urz dzenia.

72072

V1-13072015

24415

Lfd.Nr. 350
F2014300

Wersja 
oprogramowania
Data DMR

Nr bieżący

Kontroler

Zlecenie produkcji

Artykuł 72071

SW 09

15615

Lfd.Nr. 248

F2013292

0062

0136

FREElift eTouch
72071 (do FREEfold, slide & swing) & 
72072 (do FREEflap)

Napi cie/cz stotliwo /nat enie pr du 100–240 V AC / 50–60 Hz / 1,3 A
24 V DC / 2,5 A

Pobór mocy nap du 60 W

Klasa ochrony (w przypadku zasilacza 
do czonego do urz dzenia)

2

Klasa ochrony (w przypadku zasilacza 
niedo czonego do urz dzenia)

3

Poziom emisji ci nienia akustycznego < 70 dB(A)

Cz stotliwo  radiowa 2,4 GHz

Bateria do pilota na fale radiowe Litowe ogniwo guzikowe CR 2032, 3 V

Moc w trybie czuwania  1 W

UWAGA

» Nap d wolno u ytkowa  wy cznie z zastosowaniem napi cia SELV, 
zgodnie z informacj  podan  na urz dzeniu.
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11. Deklaracje 
zgodno ci

11.1 Zasilacz jest obj ty zakresem dostawy

UWAGA

» Deklaracje zgodno ci dost pne s  tak e na stronie www.kesseboehmer.de.

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499-  

(EUR) 10300002-10498499-  

    
 
Producent: FLAP Competence Center Kft 
  H-1184 Budapeszt, Hengersor u. 30 
 
 

 
 
Przedmiot deklaracji:  

  
 

 sy 
 

 
1999/5/WE dyrektywa R&TTE 

 
2014/53/UE dyrektywa RE 
 
2014/30/UE  
 
VO (WE) 278/2009  
 

 
EN 300 440-2 V 1.4.1 

EN 301 489-3 V 1.6.1 

EN 301 489-1 V 1.9.2 

 
-  

 
-  
-  
-3-  
-3-  

 
 
 

 
 

-1184 Budapeszt 
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11.2 Zasilacz nie jest obj ty zakresem dostawy

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499-  

(EUR) 10300002-10498499-  

    
 
Producent: FLAP Competence Center Kft 
  H-1184 Budapeszt, Hengersor u. 30 
 
 

 
 
Przedmiot deklaracji:  

  
 

 sy 
 

 
1999/5/WE dyrektywa R&TTE 

 
2014/53/UE dyrektywa RE 

 
2001/95/EU ProdSG2001/95/WE (ProdSG RL) 
 
2014/30/UE  
 
VO (WE) 278/2009  
 

 
EN 300 440-2 V 1.4.1 

EN 301 489-3 V 1.6.1 

EN 301 489-1 V 1.9.2 

 
-  

 
-  
-  
-3-  
-3-  

 
 
 

 
 

 -1184 Budapeszt 
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1. Conteúdo e grupo-
alvo do manual

Este manual de instruções explica a programação e a colocação em funcionamento 
de compassos FREElift com função de abertura e fecho com apoio de motor.
Guardar o manual de instruções e as instruções de montagem até à eliminação do 
produto e entregá-los, em caso de revenda ou transmissão, ao novo proprietário.
Os operadores têm que estar informados sobre o manuseamento seguro e adequa-
do do produto.

2. Normas 
de segurança

2.1 Significado das indicações de segurança
As indicações de segurança estão classificadas neste manual de 
instruções segundo a gravidade do perigo.

2.2 Instruções de segurança

AVISO

A indicação de segurança caracteriza uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar ferimentos graves.

NOTA

A nota é usada para a indicação de possíveis danos que possam 
ocorrer no produto em caso de incumprimentos. A nota é também 
usada para informações adicionais importantes.

Instruções de segurança básicas
» Autorizar montagem e ligação, colocação em funcionamento, ma-

nutenção e desmontagem apenas por técnicos especializados.
» O utilizador final deve ser instruído por técnicos especializados no 

que diz respeito à utilização.
» Autorizar todas as reparações apenas por pessoal qualificado 

e especializado. É necessária reparação sempre que o aparelho 
é danificado, p. ex. por danos no cabo de alimentação, na ficha, 
por derrame de líquidos, pela queda de objetos para dentro do 
aparelho, devido a humidade, por avarias no funcionamento ou 
por queda do mesmo.

» NÃO utilizar o acionamento-FREElift eTouch perto de água 
ou em locais húmidos. Limpar o acionamento-FREElift eTouch 
APENAS com um pano seco ou ligeiramente humedecido. 
Não deixar cair objetos ou produtos (p. ex. alimentos) para 
dentro do acionamento-FREElift eTouch ou tapá-lo com os mes-
mos nem deixar que os mesmos possam penetrar na caixa.

» O cabo de ligação só pode ser conectado com a fonte de alimen-
tação fornecida do tipo FW7436/24 ou com um aparelho com os 
mesmos parâmetros de desempenho e padrões de segurança. 
Evite colocar pesos sobre o cabo de alimentação e evite que 
o mesmo seja dobrado.

» Proteger o acionamento-FREElift eTouch de óleos e produtos 
de limpeza agressivos.

» Não abrir a ferragem, a unidade de acionamento, a fonte de 
alimentação ou o interruptor sem fio. Modificações na ferragem 
sem autorização excluem quaisquer responsabilidades do 
fabricante pelos danos dali resultantes.

» Ao abrir e fechar as portas do armário, não exercer demasiada 
força nem colocar as mãos na zona de movimentação dos bra-
ços de alavanca e nos painéis frontais.

» Considerando que, em função da aplicação e da situação de 
montagem, não ser possível excluir totalmente eventuais riscos 
residuais, cabe ao distribuidor do acionamento eTouch garantir 
que foi realizada uma análise dos riscos para a segurança do 
mobiliário disponibilizado.
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2.3 Utilização correta
Os compassos FREElift equipados com uma unidade de acionamento 
elétrica destinam-se exclusivamente à utilização em armários altos ou 
de parede com tampa frontal em zona de habitação, de escritório 
ou de cozinha, de acordo com o peso frontal indicado correspondente 
à altura do armário. As indicações exatas correspondentes à área 
de aplicação e podem ser consultadas nas respetivas instruções 
de montagem.

• Em caso de integração em armários altos (distância à parede ou 
profundidade do armário = 600 +/- 50 mm), deve ser considerada 
uma distância mínima de 1700 mm entre a orla inferior dianteira 
e o nível da base.

• Em caso de integração em armários de parede (distância à pare-
de ou profundidade do armário = 300 +/ 50 mm), deve ser consi-
derada uma distância mínima de 1500 mm entre a aresta inferior 
dianteira e o nível da base.

• A integração em armários de parede apenas é permitida por cima 
de tampos com uma profundidade mínima de 600 mm e um afas-
tamento mínimo de 500 +/-50 mm entre a aresta inferior dianteira 
e o tampo.

• As orlas circundantes e as orlas que indicam o sentido de abertu-
ra do armário devem apresentar um raio mínimo de 1,5 mm.

• Os dispositivos de suspensão do armário estão equipados com 
uma proteção anti desencaixe.

Indicações exatas correspondentes ao campo de aplicação podem 
ser consultadas nas respetivas instruções de montagem.

2.4 Utilização incorreta
Cada utilização que não esteja descrita no capítulo 2.3, é considerada 
incorreta. Quaisquer danos daí decorrentes são da inteira responsa-
bilidade do operador ou utilizador.
Não estão autorizadas, em especial, as seguintes utilizações:

• Utilização no exterior

• Utilização em ambientes com perigo de explosão ou com químicos 
agressivos

Segurança elétrica

» A alimentação elétrica tem que corresponder ao indicado na 
placa de identificação da fonte de alimentação.

» Tanto a ficha como a fonte de alimentação têm de estar 
facilmente acessíveis.

» Nunca mergulhar a fonte de alimentação em água, expô-la 
à humidade ou agarrá-la com as mãos húmidas. Perigo de curto-
circuito e incêndio.

» Não trocar ou modificar a ficha e o cabo de alimentação.
» Não puxar pelo cabo de alimentação, mas sim sempre pela ficha.

Se o cabo de ligação à rede deste aparelho for danificado, 
o mesmo deverá ser substituído pelo fabricante ou pela assis-
tência ao cliente ou por uma pessoa com a mesma qualificação, 
para evitar quaisquer danos.
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• Utilização como dispositivo de fecho em portões e portas

• Utilização perto de aparelhos sensíveis a campos eletromagnéticos

• Utilização por pessoas não autorizadas

2.5 Limitações de utilização
Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos 
assim como por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou 
mentais reduzidas, ou com insuficiente experiência e conhecimentos, 
se as mesmas estiverem a ser supervisionadas ou receberam instru-
ções relativamente ao uso do aparelho e entendam os perigos daí re-
sultantes. Crianças não estão autorizadas a brincar com o aparelho. 
A limpeza ou a manutenção não podem ser efetuadas por crianças 
sem supervisão.
Encontra mais informações na seguinte página da internet:
http://support.kesseboehmer.de/freelift-etouch

3. Instruções 
de montagem gerais

No momento do fornecimento por parte do fabricante as unidades de propulsão 
podem ser instaladas sem ter atenção ao aparelhamento ou à classificação em 
relação aos interruptores sem fio.
Deverá ser sempre assegurado o alcance à ficha após a colocação do armário 
de parede. 

4. Programação Quando fornecidos, os interruptores sem fio não estão programados. Pode programar 
ou retirar alguns interruptores sem fio.

» Antes da programação inserir pilhas nos interruptores sem fio ou retirar as tiras 
separadoras, consultar imagens página 151.

Processo de Programação

NOTA

A condição para uma programação e um funcionamento do acionamento elétrico 
sem falhas é a configuração exata da capacidade de carga das duas unidades 
básicas mecânicas em relação ao peso individual das portas. As ferragens têm 
de estar acertadas de forma a que a partir de um ângulo de abertura de cerca 
de 25-30° o compasso fique suspenso na posição em que se larga (sem ceder, 
sem elevação autónoma).

NOTA

Os pontos do menu ativados ficam ativos por 30 segundos, após esse tempo 
o menu de setup é automaticamente fechado.

+

7.2

5.2

5.1

4.4

4.3

4.2

4.1
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Resposta sonora

Cada ação é terminada com um sinal sonoro.

Resposta ótica

Cada ação é confirmada através de LED aceso ou a piscar.

Confirmações

4.1 Programar interruptores sem fio

» Para orientação passo-a-passo consulte os gráficos página 152, ponto 4.1.
» Repetir o procedimento com todos os interruptores sem fio que estão atribuí-

dos à unidade de propulsão (normalmente dois interruptores sem fio).
» Seguir para o próximo ponto do menu ou terminar o setup, consultar o parágra-

fo „4.4 Fechar setup através de percurso de referência automático“.

Confirmação
Um passo programado foi confirmado.

Cancelamento
O passo anterior foi cancelado.

Próximo ponto do menu
Chegou ao próximo ponto do menu.

Aviso
Sinal de aviso em caso de erro de funcionamento/
erro de operação.

Iluminação LED contínua

LED pisca

Iluminação LED continuamente desligada

LEDs 
verdes

Botão 
de escolha 
de menu

Pressão longa > 2 s: 
Iniciar setup / ativar ponto do menu

Breve toque < 100 ms. 
Próximo ponto do menu

LEDs ver-
melhos

NOTA

Um interruptor sem fio só pode ser programado num acionamento.

Após escolha do ponto do menu, o interruptor sem fio tem que ficar pressionado 
durante 30 segundos. A programação bem sucedida é confirmada com um sinal 
sonoro.

NOTA

O percurso de referência não pode de forma alguma ser parado ou interrompido.
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4.2 Programar acionamento paralelo (Opcional)

» Para orientação passo-a-passo consulte os gráficos da página 153, ponto 4.2.
» Seguir para o próximo ponto do menu ou terminar o setup, consultar o parágra-

fo „4.4 Fechar setup através de percurso de referência automático“.

4.3 Programar funcionamento de canto (Opcional)

» Para orientação passo-a-passo consulte os gráficos da página 154, ponto 4.3.
» Terminar setup através de percurso de referência, consultar o parágrafo 

„4.4 Fechar setup através de percurso de referência automático“.

4.4 Fechar setup através de percurso de referência automático
» Fechar o frontal e desencadear o percurso de referência através de uma leve 

pressão no frontal. As configurações são guardadas através de duas ações de 
abertura e fecho terminadas.

5. Alterações 
de programação

5.1 Iniciar novo percurso de referência
Um novo percurso de referência pode ser bem sucedido, quando são efetuadas 
alterações no sistema (p. ex. novas frentes com outro peso) ou quando o aciona-
mento fica parado durante o processo de abertura ou fecho.

» Escolher o ponto do menu e fechar a porta do armário por 30 segundos.
» Desencadear o percurso de referência através de uma leve pressão no frontal. 
» Para a orientação passo-a-passo consulte os gráficos da página 155, ponto 5.1.

5.2 Definições de fábrica
As definições da unidade de propulsão são repostas para o momento do fornecimento.

» Para a orientação passo-a-passo consulte os gráficos da página 156, ponto 5.2.

NOTA

Só é possível sintonizar duas unidades de propulsão uma na outra de cada vez 
em simultâneo. Para cada unidade de propulsão adicional o processo terá que ser 
repetido.
Podem ser ligadas no máximo 3 utilizações eTouch em série.
Para que ambas as unidades de propulsão possam ficar ligadas em paralelo, cada 
ponto de menu de ambas as unidades de propulsão terá de ficar selecionado 
durante 30 segundos.

NOTA

O percurso de referência não pode de forma alguma ser parado ou interrompido.

NOTA

Para evitar uma colisão dos frontais num posicionamento de canto cada ponto 
de menu de ambas as unidades de propulsão terá de ficar selecionado durante 
30 segundos.

NOTA

O percurso de referência não pode de forma alguma ser parado ou interrompido.

NOTA

O percurso de referência não pode de forma alguma ser parado ou interrompido.

NOTA

Em caso de utilização de várias unidades de acionamento para um frontal contí-
nuo, o percurso de referência tem que ser efetuado ou ativado ao mesmo tempo 
para todos os acionamentos ligados em paralelo. 

NOTA

Todas as configurações guardadas são eliminadas.
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5.3 Desprogramar interruptores sem fio
São repostas as definições de fábrica para o interruptor sem fio que pode agora 
ser reprogramado.

» Retirar a pilha da caixa do interruptor sem fio e, pressionando continuamente 
o interruptor, voltar a colocá-la.

» Para a orientação passo-a-passo consulte os gráficos da página 157, ponto 5.3.

6. Operação » Para a orientação passo-a-passo consulte os gráficos da página 157, ponto 6.
» O comando da iluminação interior do armário ligada à saída de iluminação 

de 24 V é efetuado pela unidade de propulsão, ou seja, aquando do processo 
de abertura a luz é ligada e no processo de fecho é novamente desligada. 

» No caso da porta do armário estar mais tempo aberta, a iluminação interior 
do armário é desligada após 5 min.

7. Manutenção 
do sistema

7.1 Limpeza das ferragens

7.2 Limpeza dos frontais

» Abrir o frontal e pressionar a parte de borracha do interruptor.
» Iniciar o fecho manual do frontal dentro de 3 segundos. O processo de fecho 

tem que estar concluído dentro de 10 segundos. 
A unidade do acionamento não reage agora durante 2 minutos ao carregar nos 
frontais.

» O tempo de bloqueio de 2 minutos pode ser interrompido pela abertura manual 
do frontal.

» Para a orientação passo-a-passo consulte os gráficos da página 158, ponto 7.2.

7.3 Substituição da pilha

» Para a orientação passo-a-passo consulte os gráficos da página 158, ponto 7.3.

AVISO

Peças condutoras de corrente
Perigo de curto-circuito e incêndio por limpeza inadequada

» Nunca limpar as ferragens e o acionamento com líquidos, produtos 
que contenham álcool, solventes ou diluentes.

» Não utilizar aparelhos de alta pressão ou de limpeza por vapor.
» Retirar a ficha da corrente antes da limpeza.

NOTA

» Na limpeza a seco utilizar apenas um pano do pó ou aspirador.
» Na limpeza húmida utilizar apenas um pano ligeiramente humedecido.

NOTA

» As ferragens não necessitam de manutenção.

NOTA

» Na limpeza a seco utilizar apenas um pano do pó ou aspirador.
» Na limpeza húmida utilizar apenas um pano ligeiramente humedecido.

NOTA

» Eliminar a pilha velha de forma a não prejudicar o ambiente!

AVISO

Perigo de queimaduras químicas em caso de derrames das pilhas ou caso 
as mesmas estejam danificadas

» Tocar nas pilhas danificadas, deformadas ou que derramaram apenas 
com luvas de proteção.
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8. Eliminação » Na eliminação e reciclagem das ferragens ou dos respectivos componentes 
devem ser respeitadas as normas nacionais e locais correspondentes!

9. Resolução 
do problema

10. Dados técnicos

Avaria Causa Resolução

Nenhuma função Tensão de rede inexistente Verifique se a fichaestá ligada 
à tomada

As ligações de tomada 
não têm contacto

Verificar todas as ligações 
de tomada quanto ao seu 
contacto seguro

Após funcionamento contí-
nuo de 2 minutos - 8 minu-
tos de tempo de paragem

Esperar 8 minutos

Não é possível exe-
cutar o percurso 
de referência

Sincronização interruptor 
sem fio / unidade de 
acionamento não foi 
executada

Executar sincronização de 
interruptor sem fio, consultar 
o capítulo 4.1 Programar inter-

ruptores sem fio

Pilha no interruptor sem fio 
está vazia, é inexistente 
ou está mal colocada

Colocar nova pilha ou verificar 
a posição de colocação corre-
ta, vide capítulo 7.3 Substitui-

ção da pilha

O percurso de refe-
rência inicia-se, não 
é no entanto con-
cluído até ao final

A configuração da força da 
ferragem não está ajusta-
da ao peso das portas

Executar configuração do 
peso seguindo o ponto 12 
das instruções de montagem 
de compassos Free

O percurso de refe-
rência inicia de novo

Falha de energia elétrica Executar percurso de referên-
cia, consultar capítulo 5.1 Ini-

ciar novo percurso de 

referência

NOTA

» Dirija-se ao seu revendedor autorizado se a ferragem mantiver a avaria ou 
se aparecerem outras avarias após a aplicação das medidas de resolução 
descritas.

72072

V1-13072015

24415

Lfd.Nr. 350
F2014300

Versão 
do software

Data TMJ

Nº sequencial

Auditor

Ordem de produção

Artigo 72071

SW 09

15615

Lfd.Nr. 248

F2013292

0062

0136

FREElift eTouch
72071 (para FREEfold, slide & swing) & 
72072 (para FREEflap)

Tensão / Frequência / Corrente elétrica 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz / 1,3 A
24 V DC / 2,5 A

Consumo energético acionamento 60 Watts

Classe de proteção (da fonte de alimenta-
ção contida nos materiais fornecidos)

2

Classe de proteção (da fonte de alimenta-
ção não contida nos materiais fornecidos)

3

Nível de pressão sonora de emissão < 70 dB(A)

Radiofrequência 2,4 GHz

Pilha do controle remoto CR 2032 pilha de botão de lítio, 3 V

Potência em stand-by  1 Watt

NOTA

» O acionamento só pode ser operado com baixa tensão de segurança 
segundo a identificação especificada no aparelho.
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11. Declarações 
de conformidade

11.1 Fonte de alimentação faz parte dos materiais fornecidos

NOTA

» Poderá consultar as declarações de conformidade também na página 
www.kesseboehmer.de.

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499-  

(EUR) 10300002-10498499-  

   Declaração de conformidade da EC 
 
Fabricante: FLAP Competence Center Kft 
  H-1184 Budapest, Hengersor u. 30 
 
 
A presente declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva 
responsabilidade do fabricante. 
 
Objeto da declaração: Compassos Free eletrificados 
Designação do tipo : FREElift eTouch / Free E 
 
O objeto da declaração acima mencionada está em conformidade com 
a legislação comunitária aplicável em matéria de harmonização 
 
1999/5/CE Diretiva R&TTE 
a partir de 13.06.2016 
2014/53/CE Diretiva RE 
 
2014/30/CE Compatibilidade eletromagnética ( Diretiva EMV ) 
 
Regulamento (CE) 278/2009 Requisitos aplicáveis ao consumo de energia de fontes 

de alimentação externas 
 
Normas harmonizadas que foram aplicadas: 
EN 300 440-2 V 1.4.1 

EN 301 489-3 V 1.6.1 

EN 301 489-1 V 1.9.2 

 
EN 60335-1:2012+A11:2014 
EN 62233:2088 
EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011 
EN 55014-2:2015 
EN 61000-3-2:2014 
EN 61000-3-3:2013 
E também testado segundo a norma DIN EN 15828 
 
 
A presente declaração de conformidade perde a sua validade caso se efetuem alterações na 
máquina sem autorização. 
 
Assinado para e em nome de: Flap Competence Center, H-1184 Budapest 
 
 
 
Budapest, 19.09.2017    Lutz Disselhoff, Administrador 
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11.2 Fonte de alimentação não faz parte dos materiais fornecidos

  

FLAP Competence Center Kft. 
H-1184 Budapest, Hengersor u. 30. 
Phone: +36 1 297 1411 
Fax: +36 1 295 4231 
E-Mail: secretary@fcc.hu 

Registry number: 01-09- -2-  
Bank account number: MKB Bank Zrt. (HUF) 10300002-10498499- 02 1049 8499 4902 0010 

(EUR) 10300002-10498499-  

   Declaração de conformidade da EC 
 
Fabricante: FLAP Competence Center Kft 
  H-1184 Budapest, Hengersor u. 30 
 
 
A presente declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva 
responsabilidade do fabricante. 
 
Objeto da declaração: Compassos Free eletrificados 
Designação do tipo : FREElift eTouch / Free E 
 
O objeto da declaração acima mencionada está em conformidade com 
a legislação comunitária aplicável em matéria de harmonização 
 
1999/5/CE Diretiva R&TTE 
a partir de 13.06.2016 
2014/53/CE Diretiva RE 

 
2001/95/EU LSProd2001/95/CE (Diretiva Lei Segurança do Produto) 
 
2014/30/CE Compatibilidade eletromagnética ( Diretiva EMV ) 
 
Regulamento (CE) 278/2009 Requisitos aplicáveis ao consumo de energia de fontes 
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1. Kõlavuzun içeri i 
ve hedef kitlesi

Bu kõlavuz, motor destekli açma ve kapatma fonksiyonlu FREElift kapak mente ele-
rinin programlanmasõnõ ve i letime alõnmasõnõ açõklamaktadõr.

letim kõlavuzu ve de ayrõ montaj kõlavuzu ürün imha edilene kadar saklanmalõ ve 
ürünün satõlmasõ veya ba kasõna verilmesi durumunda yeni sahibine verilmelidir.
Kullanõcõ personel, ürünün güvenli ve usulüne uygun kullanõmõ konusunda bilgi 
sahibi olmalõdõr.

2. Güvenlik 
talimatlarõ

2.1 Güvenlik uyarõlarõnõn anlamõ
Bu i letim kõlavuzunda sunulan güvenlik uyarõlarõ, tehlikenin ciddiyet 
derecesine göre sõnõflandõrõlmõ tõr.

2.2 Güvenlik uyarõlarõ

KAZ

Bu güvenlik uyarõsõ, a õr derecede yaralanmaya yol açabilecek 
olasõ tehlikeli bir duruma i aret eder.

UYARI

Uyarõ, belirtilenlerin dikkate alõnmamasõ durumunda üründe dolaylõ 
hasarlarõn meydana gelebilece ine i aret eder. Uyarõ, ayrõca önemli 
ek bilgilerin sunuldu unu vurgulamak için de kullanõlõr.

Temel güvenlik uyarõlarõ

» Montaj ve ba lantõ, i letime alma, bakõm ve sökme uygulamalarõ 
sadece e itimli uzman personel tarafõndan yapõlabilir.

» Son kullanõcõ, kullanõm konusunda e itimli uzman personel tara-
fõndan e itilmelidir.

» Tüm onarõmlar e itimli uzman personel tarafõndan yapõlabilir. 
Bir onarõm, örne in elektrik kablosundaki, elektrik fi indeki hasar, 
üzerine sõvõlarõn dökülmesi, üzerine nesnelerin dü mesi, õslaklõk, 
çalõ ma arõzalarõ veya yere dü me nedeniyle cihaz hasar 
gördü ünde gereklidir.

» FREElift eTouch sürücüyü, suyun yakõnõnda veya nemli kapalõ 
ortamlarda KULLANMAYIN. FREElift eTouch sürücüyü, sadece 
kuru veya hafif nemlendirilmi  bir bezle temizleyin. FREElift 
eTouch sürücünün üzerine nesneler, ürünler (örne in gõda 
maddesi) dökülmemeli veya dü memeli, bunlar tarafõndan üzeri 
kapanmamalõ veya bunlar gövdenin iç kõsmõna girmemelidir.

» Elektrik ba lantõsõ, sadece birlikte teslim edilen FW7436/24 tipi 
güç adaptörü veya e de er güç parametrelerine ve güvenlik 
standartlarõna sahip bir cihaz ile yapõlabilir. Elektrik kablosunun 
zorlanmasõnõ veya bükülmesini önleyin.

» FREElift eTouch sürücünün ya lara ve agresif temizlik 
maddelerine kar õ koruyun.

» Mente enin, sürücü ünitesinin, güç adaptörünün veya kablosuz 
dü meli vericinin gövdesini açmayõn. Mente e üzerinde kullanõcõ 
tarafõndan kendi inisiyatifi ile yapõlan de i ikliklerden 
kaynaklanan hasarlarda üretici firma sorumlu tutulmaz.

» Dolap kapaklarõnõ açmak ve kapatmak için kapaklardan tutmayõn 
veya açma/kapama kollarõnõn ve ön kapaklarõn hareket alanõna 
elinizi sokmayõn.
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2.3 Talimatlara uygun kullanõm
Elektrikli sürücü ünitesi ile donatõlmõ  FREElift eTouch kapak mente-
eleri, ya am, ofis veya mutfak ortamlarõnda ilgili dolap yüksekli i için 

belirtilmi  a õrlõktaki kapaklõ dik veya yüksek dolaplarda kullanõm için 
uygundur. lgili kullanõm alanõna ili kin ayrõntõlõ bilgiler ilgili montaj 
kõlavuzlarõndan edinilebilir.

• Yüksek dolaplarda (duvara olan mesafe veya dolap derinli i 
= 600 +/- 50 mm) kullanõmda, ön kapak alt kenarõ ile zemin 
arasõnda en az 1700 mm bõrakõlmasõna dikkat edilmelidir.

• Üst dolaplarda (duvara olan mesafe veya dolap derinli i 
= 300 +/-50 mm) kullanõmda, ön kapak alt kenarõ ile zemin 
arasõnda en az 1500 mm bõrakõlmasõna dikkat edilmelidir.

• Üst dolap olarak kullanõma, ancak en az 600 mm derinli inde ça-
lõ ma tezgahõ üzerinde ve ön kapak alt kenarõ ile çalõ ma tezgahõ 
arasõnda en az 500 +/-50 mm mesafe oldu unda müsaade edilir.

• Tüm ön kapak kenarlarõnõn ve kasanõn açõklõk yönüne bakan 
kenarlarõnõn yarõçapõ en az 1,5 mm olmalõdõr.

• Kasa askõ elemanlarõ, askõdan çõkmayõ önleyici eleman ile 
donatõlmalõdõr.

lgili kullanõm alanõna ili kin ayrõntõlõ bilgiler ilgili montaj kõlavuzlarõndan 
edinilebilir.

2.4 Talimatlara aykõrõ kullanõm
2.3. bölümünde belirtilmeyen her türlü kullanõm ekli talimatlara aykõrõ 
kullanõm olarak kabul edilir. Bu tür kullanõmlardan kaynaklanan 
hasarlardan sadece i letmeci veya kullanõcõ sorumludur.
Özellikle müsaade edilmeyen kullanõm ekilleri:

• Açõk alanlarda kullanõm

» Kullanõm ekline ve montaj konumuna ba lõ olarak kullanõm için 
arta kalan riskler tamamen önlenemedi inden dolayõ, monte 
edilmi  eTouch motorunu piyasaya arz eden firma, kullanõma 
hazõr mobilya için güvenli e ili kin bir risk analizinin yapõlmasõnõ 
sa lamakla sorumludur.

Elektrik güvenli i

» Akõm beslemesi, güç adaptörün tip etiketinde yazõlõ de erlerle 
örtü melidir.

» Elektrik fi i ve güç adaptörü kolay eri ilebilir olmalõdõr.
» Güç adaptörünü kesinlikle suya daldõrmayõn, õslaklõ a maruz 

bõrakmayõn veya õslak ellerle tutmayõn. Kõsa devre ve yangõn 
tehlikesi vardõr.

» Elektrik fi ini ve elektrik kablosunu de i tirmeyin veya üzerinde 
de i iklik yapmayõn.

» Elektrik fi ini elektrik prizinden, her zaman elektrik fi inden 
tutarak çekin.

Bu cihazõn elektrik ba lantõ kablosu hasar gördü ünde, olasõ 
tehlikelerin önlenmesi için üretici veya üreticinin mü teri 
hizmetleri veya benzer niteliklere sahip ki i tarafõndan 
de i tirilmelidir.
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• Patlama tehlikesi bulunan ve yo un kimyasal maddeler içeren 
ortamlarda kullanõm

• Bahçe kapõlarõnda ve daire kapõlarõnda kapatma donanõmõ olarak 
kullanõm

• Elektromanyetik olarak hassas cihazlarõn yakõnõnda kullanõm

• E itimsiz ki iler tarafõndan kullanõm

2.5 Kullanõm sõnõrlamasõ
Bu cihazõn, fiziki veya zihinsel kapasitesi kõsõtlõ ki iler (çocuklar 
da dahil olmak üzere) veya deneyimi olmayan ki ilerce,
Çocuklar cihazla oynamamalarõ için denetim altõnda tutulmalõdõr.

Daha fazla bilgiyi nternet'ten edinebilirsiniz:
http://support.kesseboehmer.de/freelift-etouch

3. Genel montaj 
uyarõlarõ

Üretici firma tarafõndan teslim edildi i ekildeki sürücü üniteleri, kablosuz dü meli 
vericiler ile ilgili e le tirme / atama dikkate alõnmadan monte edilebilir.
Elektrik fi i, üst dolap monte edildikten sonra da kolay eri ilebilir olmalõdõr. 

4. Programlanmasõ Kablosuz dü meli vericiler, teslim edildiklerinde tanõtõlmõ  de ildir. Tek tek kablosuz 
dü meli vericiler tanõtõlabilir veya kaldõrõlabilir.

» Programlamaya ba lamadan önce kablosuz dü meli vericinin pillerini takõn 
veya mevcut ayõrma eridini çõkarõn, bkz. resim; sayfa 151.

Programlama i lemi

UYARI

Elektrikli sürücünün kusursuz programlanmasõ ve çalõ masõ için her iki mekanik 
ana mente enin ta õma kapasitesinin, özel kapak a õrlõ õna uygun ayarlanmasõ ge-
rekmektedir. Mente eler, yakla õk 25-30° açõlma açõsõndan sonra kapak, serbest 
bõrakõldõ õ pozisyonda sabit kalacak ekilde ayarlanmalõdõr (aniden kapanmamalõ, 
kendili inden yukarõ do ru açõlmamalõdõr).

UYARI

Etkin bir menü noktasõ 30 saniye boyunca etkin durumda kalõr, ardõndan Setup 
menüsü otomatik olarak sonlandõrõlõr.

+

7.2

5.2

5.1

4.4

4.3

4.2

4.1
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Sesli geri bildirim

Her i lem uygulamasõ bir uyarõ sesi ile sonlandõrõlõr.

Görsel geri bildirim

Her i lem uygulamasõ LED'lerin yanõp sönmesi veya yanmasõ ile onaylanõr.

Kullanõmlar

4.1 Kablosuz dü meli vericinin tanõtõlmasõ

» Adõm adõm i lem talimatõ için bkz. resimler, sayfa 152, bölüm 4.1.
» Bu uygulamayõ, bir sürücü ünitesine atanmõ  tüm kablosuz dü meli vericiler ile 

tekrarlayõn (normal artlarda iki kablosuz dü meli verici).
» Bir sonraki menü noktasõna geçin veya Setup i lemini tamamlayõn, bkz. bölüm 

"4.4 Otomatik referans çalõ masõ sonrasõ Setup i leminin tamamlanmasõ".

Onay
Tanõtma / programlama sõrasõnda tanõtõlmõ  bir i lem 
adõmõ onaylandõ.

ptal
Önceki i lem adõmõ iptal edildi.

Sonraki menü noktasõ
Sonraki menü noktasõna ula õldõ.

kaz
Hatalõ çalõ ma/hatalõ kullanõm durumunda ikaz sesi.

LED kesintisiz yanõyor

LED yanõp sönüyor

LED sürekli kapalõ

Ye il LED

Menü seçi-
mi dü mesi

Basõlõ tutmak > 2 sn: 
Setup ba latõlõr / menü noktasõ 
etkinle tirilir

Çok kõsa tõklamak < 100 ms. 
Sonraki menü noktasõ

Kõrmõzõ LED

UYARI

Kablosuz dü meli verici, her zaman tek bir sürücüye tanõtõlabilir.

Menü noktasõ seçildikten sonra kablosuz dü meli vericiye 30 saniye içerisinde 
basõlmalõdõr. Tanõtma i leminin ba arõlõ oldu u bir uyarõ sesi verilerek onaylanõr.

UYARI

Referans çalõ masõ, kesinlikle kullanõcõ müdahalesi ile durdurulmamalõ veya 
kesintiye u ratõlmamalõdõr.
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4.2 E  zamanlõ çalõ ma eklinin tanõtõlmasõ (opsiyonel)

» Adõm adõm i lem talimatõ için bkz. resimler, sayfa 153, bölüm 4.2.
» Bir sonraki menü noktasõna geçin veya Setup i lemini tamamlayõn, bkz. bölüm 

"4.4 Otomatik referans çalõ masõ sonrasõ Setup i leminin tamamlanmasõ".

4.3 Çapraz kö e kapaklarõ çalõ ma eklinin tanõtõlmasõ (opsiyonel)

» Adõm adõm i lem talimatõ için bkz. resimler, sayfa 154, bölüm 4.3.
» Referans çalõ masõ ile Setup i lemini tamamlayõn, bkz. "4.4 Otomatik referans 

çalõ masõ sonrasõ Setup i leminin tamamlanmasõ".

4.4 Otomatik referans çalõ masõ sonrasõ Setup i leminin tamamlanmasõ
» Ön kapa õ kapatõn ve ön kapa a hafif bastõrarak referans çalõ masõnõ devreye 

sokun. Ayarlar, iki açma ve kapatma i lemi tamamlanarak kaydedilir.

5. Programlama 
de i iklikleri

5.1 Yeni referans çalõ masõnõn uygulanmasõ
Yeni bir referans çalõ masõ, sistemde de i iklikler yapõldõ õnda (örne in farklõ 
a õrlõkta yeni ön kapak) veya sürücü açõlma veya kapanma sõrasõnda durdu unda 
gerekli olabilir.

» Menü noktasõnõ seçin ve 30 saniye içerisinde dolap kapa õnõ kapatõn.
» Ön kapa a hafif bastõrarak referans çalõ masõnõ devreye sokun. 
» Adõm adõm i lem talimatõ için bkz. resimler, sayfa 155, bölüm 5.1.

5.2 Fabrika ayarõ
Sürücü ünitesi, teslim edildi i sõradaki fabrika ayarõna geri getirilir.

» Adõm adõm i lem talimatõ için bkz. resimler, sayfa 156, bölüm 5.2.

UYARI

Her zaman sadece iki sürücü ünitesi birbirine uyumlu ayarlanmõ  olabilir. Ba ka her 
sürücü ünitesi için uygulama yeniden yapõlmalõdõr.

Her zaman en fazla 3 adet eTouch uygulamasõ seri ba lanabilir.

Her iki sürücü ünitesinin e  zamanlõ devreye sokulabilmesi için, her iki sürücü 
ünitesinin ilgili menü noktalarõ 30 saniye içerisinde açõlmalõdõr.

UYARI

Referans çalõ masõ, kesinlikle kullanõcõ müdahalesi ile durdurulmamalõ veya 
kesintiye u ratõlmamalõdõr.

UYARI

Çapraz kö e kapaklarõ düzeninde ön kapaklarõn birbirlerine çarpmasõnõ önlemek 
için, her iki sürücü ünitesinin ilgili menü noktalarõ 30 saniye içerisinde açõlmalõdõr.

UYARI

Referans çalõ masõ, kesinlikle kullanõcõ müdahalesi ile durdurulmamalõ veya 
kesintiye u ratõlmamalõdõr.

UYARI

Referans çalõ masõ, kesinlikle kullanõcõ müdahalesi ile durdurulmamalõ veya 
kesintiye u ratõlmamalõdõr.

UYARI

Kesintisiz ön kapak için çok sayõda sürücü ünitesi kullanõlaca õ zaman, yeni 
referans çalõ masõ paralel ba lõ tüm sürücülerde e  zamanlõ uygulanmalõ veya 
etkinle tirilmelidir. 

UYARI

Kayõtlõ tüm ayarlar silinir.
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5.3 Kablosuz dü meli vericinin sõfõrlanmasõ
Kablosuz dü meli verici, fabrika ayarlarõna geri getirilir ve yeniden tanõtõlabilir.

» Kablosuz dü meli vericinin gövdesindeki pilleri çõkarõn ve dü meyi basõlõ 
tuttu unuz sõrada yeniden takõn.

» Adõm adõm i lem talimatõ için bkz. resimler, sayfa 157, bölüm 5.3.

6. Kullanõm » Adõm adõm i lem talimatõ için bkz. resimler, sayfa 157, bölüm 6.
» 24 V aydõnlatma çõkõ õna ba lanmõ  dolap içi aydõnlatma sürücü ünitesi üzerin-

den kumanda edilir; yani kapak açma i leminden sonra õ õk açõlõr, kapatma 
i leminden önce söndürülür. 

» Dolap kapa õnõn uzun süre açõk kalmasõ durumu için dolap içi aydõnlatma, 
5 dakika sonra otomatik olarak kapatõlõr.

7. Sistemin bakõmõ 7.1 Mente enin temizlenmesi

7.2 Ön kapaklarõn temizlenmesi

» Ön kapa õ açõn ve vericideki kauçuk dü meye basõn.
» 3 saniye içerisinde ön kapa õ manuel olarak kapatma i lemine ba layõn. 

Kapatma i lemi 10 saniye içerisinde tamamlanmõ  olmalõdõr. 
Sürücü ünitesi, imdi 2 dakika boyunca ön kapa õn bastõrõlmasõna tepki 
vermez.

» 2 dakikalõk kilit süresi, ön kapak manuel olarak açõlarak iptal edilebilir.
» Adõm adõm i lem talimatõ için bkz. resimler, sayfa 158, bölüm 7.2.

KAZ

Akõm ileten yapõ parçalarõ
Usulüne uygun olmayan temizleme ekli nedeniyle kõsa devre ve yangõn 
tehlikesi vardõr

» Mente eyi ve sürücüyü kesinlikle sõvõ maddeler, alkol içeren temizlik 
maddeleri, solventler veya incelticiler ile temizlemeyin.

» Yüksek basõnçlõ veya buhar püskürtmeli temizlik makineleri kullanmayõn.
» Temizlik uygulamasõna ba lamadan önce elektrik fi ini çekin.

UYARI

» Kuru temizleme ekli için sadece toz bezi veya elektrikli süpürge makinesi 
kullanõn.

» Islak temizleme ekli için sadece yumu ak ve az nemli bir bez kullanõn.

UYARI

» Mente eler bakõm gerektirmez.

UYARI

» Kuru temizleme ekli için sadece toz bezi veya elektrikli süpürge makinesi 
kullanõn.

» Islak temizleme ekli için sadece yumu ak ve az nemli bir bez kullanõn.



139/160

H
D

E
 1

1
/2

0
17

 1
2

.0
0

0
1

.0
1

0.
42

8
.0

0
0

0.
0

0
4

0
3

7
24

0
0

00
tr

7.3 Pillerin de i tirilmesi

» Adõm adõm i lem talimatõ için bkz. resimler, sayfa 158, bölüm 7.3.

8. mha edilmesi » Mente enin ve bile enlerinin imha edilmesi ve geri dönü türülmesi konusunda 
ulusal ve yerel yönetmelikler dikkate alõnmalõdõr!

9. Sorunlarõn 
giderilmesi

UYARI

» Kullanõlmõ  pilleri çevre korumasõna uygun olarak imha edin.

KAZ

Asitleri dõ arõ akmõ  veya hasarlõ piller nedeniyle tahri  tehlikesi vardõr

» Hasarlõ, deforme olmu  veya asidi akmõ  piller sadece koruyucu 
eldivenler ile tutulmalõdõr.

Arõza Sebebi Giderilmesi

Çalõ mõyor ebeke gerilimi 
mevcut de il

Elektrik fi inin takõlõ olup 
olmadõ õ kontrol edilmelidir

Fi  ba lantõlarõnda 
temassõzlõk

Tüm fi  ba lantõlarõnõn düzgün 
temas edip etmedi i kontrol 
edilmelidir

2 dakika kesintisiz i letim 
sonrasõ - 8 dakika bekleme 
süresi

8 dakika beklenmelidir

Referans çalõ masõ 
uygulanamõyor

Kablosuz dü meli verici / 
sürücü ünitesi birbirine 
tanõtõlmadõ

Kablosuz dü meli vericiyi 
tanõtma i lemi uygulanmalõdõr, 
bkz. bölüm 4.1 Kablosuz 

dü meli vericinin tanõtõlmasõ

Kablosuz dü meli 
vericideki pil bo almõ , 
mevcut de il veya yanlõ  
takõlmõ

Yeni pil takõlmalõ veya montaj 
pozisyonunun do ru olup 
olmadõ õ kontrol edilmelidir, 
bkz. bölüm 7.3 Pillerin 

de i tirilmesi

Referans çalõ masõ 
ba lõyor, fakat 
sonuna kadar 
uygulanmõyor

Mente enin kuvveti, 
kapak a õrlõ õna uygun 
ayarlanmamõ tõr

Kuvvet ayarõ, Free kapak 
mente eleri montaj 
kõlavuzlarõnõn 12. bölümünde 
belirtilen ekilde yapõlmalõdõr

Referans çalõ masõ 
yeniden 
ba latõlmalõdõr

Elektrik kesintisi Referans çalõ masõ 
uygulanmalõdõr, bkz. 
bölüm 5.1 Yeni referans 

çalõ masõnõn uygulanmasõ

UYARI

» Belirtilen sorun giderme i lemleri uygulanmasõna ra men mente edeki arõza 
giderilemedi inde veya ba ka arõzalar meydana geldi inde yetkili satõcõya 
ba vurun.
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10. Teknik veriler

11. Uygunluk beyanlarõ

72072

V1-13072015

24415

Lfd.Nr. 350
F2014300

Yazılım 
versiyonu

Tarih GAY

Sıra no.

Kontrol eden

İmalat siparişi

Ürün 72071

SW 09

15615

Lfd.Nr. 248

F2013292

0062

0136

FREElift eTouch
72071 (FREEfold, slide & swing için) 
ve 72072 (FREEflap için)

Gerilim / Frekans / Akõm kuvveti 100 - 240 V AC / 50 - 60 Hz / 1,3 A
24 V DC / 2,5 A

Sürücü güç çeki i 60 Watt

Koruma sõnõfõ (güç adaptörü teslimat 
kapsamõna dahil oldu unda)

2

Koruma sõnõfõ (güç adaptörü teslimat 
kapsamõna dahil olmadõ õnda)

3

Emisyon ses basõnç seviyesi < 70 dB(A)

Radyo dalga frekansõ 2,4 GHz

Uzaktan kumanda pili CR 2032 lityum dü me pil, 3 V

Bekleme modunda güç  1 Watt

UYARI

» Sürücü, sadece cihaz üzerindeki i arete uygun olarak çok dü ük güvenlik 
gerilimi ile çalõ tõrõlabilir.

UYARI

» Uygun beyanlarõ, ayrõca nternet sitesinde yayõnlanmaktadõr: 
www.kesseboehmer.de.
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zh
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5.1

4.4

4.3

4.2

4.1





zh





zh

72072

V1-13072015

24415

Lfd.Nr. 350
F2014300

72071

SW 09

15615

Lfd.Nr. 248

F2013292

0062

0136
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4.1

> 2 s > 2 s

4.3

4.4

4.2≤ 30 s

> 2 s > 2 s

4.3

4.4

4.2≤ 30 s

4.1
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4.2

A

B
> 2 s < 100ms

> 2 s

> 2 s < 100 ms

> 2 s

A

B

A

B

C

A

B

C

1

2

4.3

4.4

≤ 30 s

4.2
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4.3

> 2 s < 100 ms

< 100 ms

> 2 s

> 2 s < 100 ms

< 100 ms

> 2 s

≤ 30 s

A

B

4.4

QV2

4.3
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5.1

> 2 s < 100 ms

< 100 ms

< 100 ms > 2 s

1 2

2x

≤ 30 s

4.4

1 2

2x

4.1+5.1
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Funktionskontrolle / Taster 5.2

5.2

> 2 s

< 100 ms

< 100 ms

< 100 ms

< 100 ms > 2 s

RESET
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5.3+6

5.3

1

3

2

6
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7.3

1

2

7.2

1

2 min

4

2

5

3

≤ 3 s

10 s

7.2+7.3
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